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omale ja oma perekonnale в rbl. 50 kop. eest alamal tähendatud 8 asja muretseda, mis üksikult ostes 15 rbl. 
50 kop. maksma lähewad. Need on: 1) Must teras uur, ilma wõtmeta ülesteeramifega, tugewa märgiga ja 
walju käiguga; 2) Amerika uuest kullast kett; 3) tilguts Parisi kinematograf .kahe liikuwa tujuga, mis ilu-
said asju näitawad; 4) kuld sõrmus 56 pr.; 5) semesli nahka kott, metall lutuga ja haagiga naisterahwale 
wöö külge panemiseks; 6) 84 proowitiue hõbe rinnanõel, elektri tule abil kullatud; ?<) nahkne rahakott, ühest 
tükist, templiga, milles tellija nimi, isanimi ja perekonna nimi; 8) Dr. Koch'i mundstül-aparat. Koik need 8 
asja saadame tellijale ainult 6 rbl. 50 kop. eest katte. Naisterahwaste lahtised uurid 1 rbl. wõrt kallimad, 
kinnised meesterahwa uurid 7 rbl. 50 kop. Uurid käiwad minuti peält õigesti; wastutamisea,« 6 aastat. 
Kaup saadetakse ta ilma käsirahata ära. Adress: „Парижскій Базаръ" „Во Марше", Варшава. 

Juurdelisadu«. Ülemalpool tähendatud lisandustega soowitame Amerika kullast uurist, kinnised, kan-
nast keeratawad, 10 ja 12 rubla eest. Hõbe, wõtmega teeratawad anleruurid 12 ja 14 ritbla. Tagast keera-
tawad hõbe uurid 2 rubla wõrt kallimad. 
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swaöe. 
Lid kewade on jälle käe, 

Ei kurbtust kuskil mu silm näe: 
Päew paistab taewast palawalt, 
Laul kõlab rõemul haljalt maalt, 
Kõik jõed ja ojad woolawad, 
Et päew ja öö neist kohawad, 
Sest ette wõetud kindel hool 
Neto sunnib rut'ma mere pool; 
Seal lõpeb jooks ja kohin maik, 
Seal on neil päris kodu paik. 
Nüid kõik maailm end rõemustab, 
Et jälle aega näha saab: 
Kus mahla tilgub lehepuu 
Ja laulma hakkab linnn suu. 

Nüid meri jälle lahti läin'd, 
See ranna rahwal rõemu tein'd, 
Sest neil ei ole põllumaad, 
Waid kalapüigist elawad. — 
Nüid läinud pakku talwe külm, 
Sest armas kewadene ilm 
Meil ' tuleb lahke tuulega 

F,*-W ТА 

Ja tahab kõiki rõemusta'. 
Oh waata lahkest minu silm, 
Mis toob sul' kewadene i lm: 
Need wärsked haljad heinamaad, 
Kus karjalapsed mängiwad, 
See jäeb mul' manalt meelde weel, 
Kui mõtted käiwad noorel teel; 
Kas südant see ei rõemustaks, 
Kui lehtmets läheb haljemaks, 
End ehib helde Looja wäes 
Ja ohkab kange tuule käes! — 

Oh armas kallis kewade, 
Sa rõemustad mind hellaste, 
Su toodud kaunis lilleriik, 
Su wäljad, aasad, metsad kõik 
Nüid seiswad pruudi ehte sees, 
Kas kuiwal maal ehk olgu wees! — 
Kel' südames ei talwe külm, 
Ei patu anged kuri ilm, 
See annab ilma Loojal anu 
Ja kiidab tema püha nõuu. 

A. Reinwald. 

К і ф ииьвиті 
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AotzeliseK MtsaB. 
A. Ae inwa ld ' i luulejutt. 

ui sina, oh inimene, murest niuljutud ja 
walust waewatud oled, kui pimedad pil-
wed sinu õnnetaewast kinni katawad ja 

sinu hing saatuse kareda koorma all kannatab ja 
ohkab, siis põgene ilmakärast kangemale, mine 
wäiksesse, ro-
helisesse met-
sa. Sealt 
leiad sina, 
mis su hing 
igatseb, mis 
siuu südame 
jälle terweks 
teeb — sa 
leiad õ u u e 
ja r a h u ! 

Oli üks 
lehekuu kau-
uis kewadine 

hommik. 
Päike tõusis 
nagu kullane 
kera üle mus-
tawa kuuse-
metsa kõrge-
male ja külwas oma kulda fiidifinise taewa, ro-
helise metsa ja muru peäle. Ööpikad oliwad 
oma laksuwad laulud lõpetanud, kägude katku-
mine kostis kaugemalt laanest ja walged udu-
loorid tõusiwad nagu tiibadega inglid sinetaja 

. 1 ) ' 

^\ug. Kessler. -І-уоЬсІіпс meis. 

taewa poole. Oh see oli nii armas, nii ime­
ilus kuldne kewadine hommik! 

Keset seda looduse toredust ja imeilu tuli 
mulle metsa ääres üks wäsinud wana mehekene 
wastu. Tema käis tasakeste ja küirus, wetas 

ennast käes­
olewa kepi na­
jale ja ohkas 
sügawaste. 

„Kuhu 
sa lähed, wa-
sinud waua-
kene," küsisin 
ma kurwaks 
saades ja 
mõtlesin elu­
tormide pea­
le, mis wa-
nakesc kortsu-
uud põske-
delt puna 
puhunud ja 
tenia juuksed 
lumiwalgets 
pleekinud. 

„Ma tahan metsa minna, sinna kuuse kännu 
õtsa, kus ma tihti istun ja külma südant soojendan." 

„Kuidawiisi wõid sa seal kulina kannu otsas 
oma wana südant soojendada?" küsisin ma edasi. 

„Saada mind metsa, küll ma sulle kanuu 
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otsas jutustan, siin ma ei saa seda teha," palus 
wanakene, ja mina wiisin tema soowitud kohale 
ning jäin juttu kuulatama. 

„Ma olin noor," alustas wõeras, „noor 
nagu sina, ja mulle õitses ka kuldne elukewade, 
nagu loodus meie ümber. Siin, selles metsas, 
käisin ma karjas ja jalutusekäikidel, siin tunnen 
ma iga teerajakest, iga küngast ja kiwikest, palju 
wanemaid puid seisawad weel siin, mida mina 
oma noorte kätega olen silunud. Sellepärast on 
see mets mnlle otsata armas, ta on mulle nagu 
südame külge kaswanud! 
Ennemalt käisin ma tihti 
salaja siin, nüid olen 
nõrgaks jäenud ja ronin 
iga kewade korra seda 
püha mälestuse paika 
waatama." 

„ S a elasid siis enne 
siin ligidal ja kui kaugel 
sa nüid elad?" 

„Jah, ma elasin siin, 
nüid elan naabri walla 
waestemaja urtsikns, kan-
natan, nälgin ja suren 
seal," ohkas wanakene ja 
pühkis käisega põse pealt 
pisaraid, mis mind sii-
gawaste liigutas. 

„Teil wõi teie wa-
nematel oli siis siin ligi-
dal talukoht, kui siin kar-
jas käisite?" küsisin ma jälle. 

„Jah, minu isa oli siin rendi peremees, 
seal tuli Haawitu Märt, õstis minu isa talu 
ära, laskis wõla tasuks kõik kraami oksjoni peäl 
ära müia ja ajas meid kõiki palja kätega minema!" 

„ H a a w i k u M ä r t — taewas tule appi! 
see oli minu isa ja sina oled selle taln endise pere-
mehe poeg! Minu isa magab juba kümme aastat 
mulla põues, mis tema pahaste teinud, on poja 
kohus parandada. Mina peastan sind waeste-
majast, sellest maapealsest põrgust! Tänasest 
päewast peale surmaui pead sina minu ja oma 

^lyXj2^^^-^-~-^^f . 

isamajast parajat warjupaika ja süia saama. 
Tnle, isake, ma wiin sind käe kõrwal oma kodu!" 

„Taewas õnnistagu sind tuhatkorda, sa hea 
inimene! Aga lase mind siin weel üksi olla, 
mul on siin nii hea, magus mõtelda," lausus 
wanakene läbi pisarate. 

„ J a mis sa siin siis mõtled ehk uus sa siin 
ennemine oled mõtelnud," pärisin ma weel. 

„Siin on mul mälestusi nii palju kui lillesi, 
mõtteid niipalju kui metsa puid. Siin nutsin 
mina, kui Ma oma kaswu kohast lahkusin, siin 

kaebasin oma südame 
kurbtust kahwatanud kas-
kedele, kui ma oma isa 
ja ema hauda matsin, 
siit noppisin ma metsa 
lilled ja wiisin oma arm-
sa abikaasa hauale, kes 
peale pulmade omad 
armsad silmad igawesele 
unele kinni pani, — siin 
sündis see kõik! Need 
silmapisarad, magusad 
tundmused ja mõtted olen 
ina siia metsa mälestu­
seks paigale pannud, siin 
saan ma nendega uueste 
jälle kokku. I g a lillekene 
kõneleb mulle kadunud 
elu kewadest, iga linnu-
kene laulab mulle närtsi-
nud nooruse armastusest, 

ja kui kased sügisel raagus seisawad ja kuusemets 
kurwalt kohiseb, siis on see minu hingele elu-
sügise, ja surma laul! Maailma mürast ruttan 
ma siia suurde sala templisse ja leian siit kosu-
tust, õnne ja rahu. Siin wäikses metsas tuksub 
alati looduse ja suure Looja süda!" 

„ S a wõid siin pühas paigas alati palwetada, 
tule nüid, isake ja kõnnime wanemate kodu," ütlesin 
mina. „Ei, utu poeg, ma tahan siin weel oma mä-
lestuse magusamad tunnid mööda saata, õhtu — 
jah õhtu wii mind Haawikule," palus ta wastu. 



Kui ma õhtu töö rahwa juurest tagasi tulin, 
seisis wana sõber kaunu peal külili. Mäsinud lua-
nake magab', mõtlesin mina. Jah ta magas, uga ta 
magas igawest und! Kui meie wana mehe kadu-

wat põriuu tulime koju wiima, et teda rahuliku 
mulla põue magama panna, lehisesnvad kased lei-
nalikult ja kohises kuusik kurwalt— n'ad laulsiwad 
oina armastajale wiimist lahkumise ja leina laulu! 

»nnelik hing. 

iibigem, wennad, weel lõbusalt siin — 
Ümber ja üle merd piirlemas piin! 
Kitsas on rõemu, lai murede ring — 
Õnnelik ainult on armastaw hing! 

Roosid ja nelgid, need närtsiwad pea, 
Noorus su palgetelt taob, oh tea! 
Taewal ja lootusel — muutmine mäng -
Õnnelt! ainult on armastaw hing! 

Rikkad, need elawad külluse sees, 
Waene ta walus neil jalgade ees. 
Elu on, wennad, nii wiha, nii wäng — 
Õnnelik ainult on armastaw hing! 

Õnnetus tihti on kärmem kui wält; 
Hea töö eest paha, on paljude palk . 
Silmaweest sagedast niiske me' säng 
Õnnelik ainult on armastaw hing! 

Roosist saatus kas elus meil' toob? 
Kirstule wanilu wiimats neist loob . 
Walguse wallasgi waritseb wing — 
Õnnelik ainult on armastaw hing! 

Ligidal, kaugel — ei õnne me' näe; 
Sõbrana tüinitab waenlane täe . . . 
Teadmata tabab meid laimduse ling 
Õnnelik ainult on armastaw hing! 

Koil, lellel elu, kord kalmule kaob, 
Wägewa wikat nad raugele raob. 
Õnnis, kel' peas ainult surnupärg, -
Õnnelik surres, kes armastaw hing! 

ning 

P. Fr. Kõiw. 

Missugused tuimcsed jäewad hulgusteks. Saksa 
teadusemees Bonhöf^r uuris mullu suurlinnade laaba-
kate ja kurjategijate olu. Seal juures tuli ilmsiks, et 
laabalate ja nimelt kerjuste hulgas on 15 protsenti waimli-
selt terweid inimesi, aga nende langemine tuli kehaliste 
hädade wõi selts kõnd liste korratuste mõjul. Warsti 
peale selle wõttis õpetlane Wilmanns Heidelbergist hul-
guste meeleolu uurimise alla. Kõige pealt torkab silma, 
et hulgused on rahulikuma iseloomuga, nõrga tahtmise 
jõuuga ja suurema waimu terawusega inimesed; kus 
need omadused puudu, seal on ta hulguse amet enam 
wõi wähem kuritegudega ühendatud. Suur osa hul-
guseid tuleb joomatõbiste kestelt. Enamasti on jooma-
haige oma 40—50 aastat ära iganud, tui ta hulgu-
sets jäeb. Seni on ta itta weel tubli tööline olnud, 
aga siis jäeb tööwõim wähemaks ja tahtmise jõud 
nõrkeb, aga selle wastu kaswab wiina himu ja meele-
olu korratus. Armastus töö ja korraliku teenistuse 
wastu kaob ära, armukadedus ja wägiwallateod lõhu-

wad juba ammugi nõrgestatud peretonnakütked täiesti 
ära; siis jäeb joomahaige esmalt kerjuseks ja pärast 
poole hulguseks. Teine liik hulguseid, mis arwu poo-
lest peaaegu sama suur, tuleb waimuhaigete ja lange-
tõbiste hulgast. Langetõbistel tärkab tihtilugu tung, 
kodust ära jooksta; nad unustawad oma tunnistustirjad 
maha ja on siis sunnitud kerjama, kuni pärast hulguste 
liiki langemad. Nad hulguwad terwes maailmas. 

Üks langetõbine hispanlane hallas lorrals telegrah-
wipostide tõrwal rändama ja hulkus läbi Hispania, 
Prantsusemaa, läbi Helwetsia, Austria ja Türgimaa 
kuni Konstantinopolisse. 

Krokodillid ja jaanalinnud neelawad tihtilugu 
weikesid kiwa, liiwaterasi jne. alla — et nende abil 
toitu tõhus peenemaks öeruda. 

Saja inimese hulgast on ainult kümnel inimesel 
mõlemad jalad ja käed täiesti ühepikkused; 52 inimesel 
on pahem käsi ja jalg heakese tüki pikemad kui parem 
käsi ja jalg. 
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Meremehe armastus. 
J u t t laewameeste elust. 

I. 
K. linna weikesed majad asuwad harwalt, nagu 

oleks leegi neid laiali wissanud, Läänemere kaldal. 
Kõrwetawa fuwepäilefe kiired mängiwad majade 

katustel, siin ja seal wahib mõni wallatu iiirekene 
lahti jäetud aknatest ja ustest sisse wõi läheb merelahe 
sinistesse Voogudesse suplema. Meri, waikne ja sile 
nagu peegel, on Wiimaste päewade maru mäswst wälja 
puhanud ja loksutab ühe tooniliselt, nagu laisalt tüdi-
nenult wastu kallast, ja põrkab sama ühetooniliselt ta-
gasi — laenetemurdu sünnitades. 

I lm on palaw ja õhk lämmastaw raske. Uulitsal ei 
ole inimesi suurt nähagi, ainult pika waheaja järele jook-
seb mõni tüdruk, toidukraami korwile käewarre!, kähku 
mööda, wõi paistab mõni woorimees, sama waewane nagu 
ta hobunegi. 

Selle eest on aga kirikus palju rahwast. Kiriku 
eeskoda on inimesi tungil täis, ja ka kiriku ümber 
puude wilus on hulk kõndijaid. Elanikud Püia-
wad riiete kauniduse ja la wastastikuse wiisakuse poolt 
teineteisest üle käia — seda wõlb üksikutest hütetest, mis 
kokkujuhtumisel kuulda, aimata. 

Kiriku lähedal ühe pingi peäl istub pilk, ruuge 
madrus. Tema wägimehelisest kehast paistab tu-
gew terwis ja suur jõud pealislaudselegi waatajale 
silma, tema pruuniks põlenud mehelik nägu ja targad 
sinised silmad on waatamist wäärt. J a tõesti, pal-
jud, wäga paljud jäiwad Priidu Kiwimäed wahtima 
— mõned nähtawast tema jõudu ja turra terwist 
kaetsedest, teised jälle, enamasti naisterahwad, õiglase 
waimustusega. 

Aga Kiwimäe ei näinud neid waateid, wõi ei taht-
nud tähelepannu. Ta istus, suurte täharjuutstega 
pead pisut norus pidades, ja imes sigarit. 

Need pole sugugi rõemu mõtted, mis Kiwimäe 
meeli täidawad. Tal on eluks kõiki, tal on noorust, 
on ilu, on ta rammu küll, aga õnne . . . jah, õnnest 
on tal puudu! — Kas teeb ta oma aurulaewa lael 
tööd, kas wenitab laewaparra najale toetades kurba 
meremehe laulu, wõi pitutab omas koikus, ikka on need 
kurwad mõtted teda waewamas!.. . 

Kiwimäe a rmas tab . . . ta armastab kõige esimese 
kire tulidusega kaunist Munakest, aga ei leia wastu-
armastust. 

Hiljaaegu näis talle weel, et Miina ehk hakkab teda 
ükskord armastama, aga wana sarwik, kes inimeste 
õnne püiab igapidi häwitada, andis talle ükskord nõuu, 
kallima juurde oma seltsimeest Saarikut w i i a . . . ja 
Miina hakkas nagu nõidusewäel seda „suuremaa meest" 
armastama. 

Mis head ta õige selles suuremaa mehes leidis?... 
Tal pole ilu . . . pole mehe julgust... pole la suurt 
jõuudu, . . aga ta on tark, seda ei hakka ka Kiwimäe 
salgama, ja on toolis täinud. . . selles tülis ei saa 
Kiwimäe talle järele . . . „Aga tüll on need naesed ru-
malad" — harutab Kiwimäe mõnikord — „kui aga 
inimene oskab keelega sügada. . . tundmusest pole neil 
lugu!". . . 

Ammugi oleks ta selle suuremaa mehe Miina poolt 
eemale kihutanud... tui korraks puhuda, siis ei jäe 
sellest jälgegi järele . . . Aga Miina keelas selle tuge-
wasti ära: „Kui sa mind tõesti armastad, siis ei 
tohi t e d a sõrmegagi puutuda, pead teda rohkem 
hoidma kui silmatera . . . Kui tal kurja juhtub, siis 
ära näita mulle enam nägugi!" 

Kiwimäe tunneb, et Miina! tema üle suur wõi-
mus on, ja ta heidab end oma kurwa saatuse alla ja 
teeb, mida kullakene käskinud... 

Aga wiimasel ajal kaswas Kiwimäe piin iseäranis 
suureks, ta ei suuda enam seda wälja kanda, ei suuda 
näha ega kuulda, kudas teised kaks nagu tema üle hir-
witawad! See on liiga raske, ja waja see korraga 
lõpetada!... 

Nüid tarwitas ta wahest waba aega, mil' laew 
Tallinnas seisis, ja tuli siia, kodusaarele Munad waa-
tämä) nädali pärast lähewad nad laewaga ulgumerele 
ja enne seda waja asja seletada... 

Kiwimäe istus, üht sigarit teise järele suitsetades, 
oma paigal ega märganud, et jumalateenistus juba 
lõpule jõudmas on ja et inimesed kirikust wälja tu-
lema hakkawad. 

Korraks juhtus ta kiriku poole waatama ja ta nägu 
lõi kahwatuks, aga sealtsamast läks ta jälle üleni punaseks. 

Ta nägi „oma" Miinat. 
Madrus tõusis kähku üles ja läks ühe ilusa, sih-

waka neiu poole, kes parajasti kirikust wälja astus. 
Wastutulewate sammude helil tõstis Miina pea üles. 
„Ah, kas sina õledgi?" sõnas ta rõemsalt ja ula-
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tas Kiwimäele latt. Warsti wahtis ta aga ringi ja 
päris lohe: „Aga las Saaril ei tulnudgi?" 

Priidu kortsutas kulmust. „Ei saanud," ümises ta 
läbi hammaste, „pidi Tallinnasse laewale jäema." 

Neiu lastis pea kurwalt norgu ja mõlemad lätsi-
wad pillamist edasi. 

„Munale!" algas Kiwimäe tasakesti, käigu peäl 
neiule näosse waadata katsudes. „Miina ae!" 

„Mis sa tahad?" kostis neiu ilma pead tõstmata. 
„Miina," sõnas Priidu seisatades ja neiu käest 

kinni wõttes, „wõtame siin silmapilguks istet, mul 
Waja sinuga rääkida, — meie lähme ju ulgumerele... 
Istume ikka." 

Miina ohkas sügawasti, aga istus ligemale pin-
gile. Äkitselt haaras ta oma korda Priidu käest 
kinni ja sõnas: 

„Ma tean ju, mis sa ütelda tahad! Ma tean, et 
sa mind armastad ja selleläbi kannatad ja mul on 
sellest hale meel, — aga mis ma waeneke ärateha 
Wõin! Ma armastan ju t eda , — kas mõistad, ma 
armastan! Ma tunnen küll, et ta ei ole seda wäärt, 
et sina oled parem ja ilusam, aga t ema on minu 
nagu nõidunud, nii et ma ei saa oma südamest jagu!.. ." 

Ta pööras näo kõrwale, et pisaraid warjata. 
Priidu jäi midagi mõtlema, ja sügaw korts tekkis 

tal kulmude wahele. „Miina ae," küsis ta tasa, wäe-
Walt kuuldawalt; „noh, aga kui.. . kui t e d a ei ole, 
— las sa siis ta ära unustad ja hakkad mind ar-
mastama?..." 

Miina wärises ja jäi uuriwalt Kiwimäe silma wah-
tima. „Mis sul õige mõttesse tuleb?" hüidis ta kor-
raga kohkunult ja raputas nooremehe kätt. „Jumal 
hoidku! ma suren ju siis ka ä r a . . . Suren ära, aga 
sind needes! Ma armastan ju teda, kas mõistad, ta 
on mulle kallim, kui mu oma elu! Seda ei tohi sa 
mõteldagi!" lisas ta karmilt juurde ja ta mustais sil-
mis wälgatas kuri tulule. 

Priidu jäi wait ja ainult wähene tukfatamine lii-
gutas tal huuli. 

„Priidu ae," lausus Miina nüid õrnalt, „sa ar-
mastad ju mind, ets?" 

Priidu wälistas juukseid ja waatas otsekohe neiu 
poole. „Armastan jah, armastan enam kui oma elu!" 

„Waata nüid, suur aitäh kohe!... Ära nüid 
kurda, Priidu," troostis neiu, tui nooremehe kulmud 
jälle kortsu läksiwad. „Ära kurwasta... see pole 
nii antud, ei ole teha midagi . . . Ma armas-
tan sind nagu wenda, nagu lõige armsamat wenda... 
Kas tahad?" 

Priidu naeratas kurwalt. 
„Anna siis mulle oma sõna," kinnitas Miina, 

„tõuta õige tõesti, et sa t e d a ei pahanda ja püiad 
minule alal hoida... siis ma . . . ma palun sinu eest 
Jumalat!" Neiul tuliwad jällegi pisarad silma. 

Priidu näole ilmus õnneline naeratus. 
„Ma täidan su soowi," ütles ta lihtsalt ja südam-

lilult. „Sinu pärast, kullale, ei lase ma juulse lar-
wägi tema peast langeda! Ma armastan sind ju nii, 
e t . . . Jumaluke l . . . " 

Ta pigistas neiu latt, mis ralfus. Aga Miina 
ei tunnud walu, ta oli üli õnneline. 

„Aitäh, aitäh, kallike... ei ma unusta kunagi l 
Noh," — ta tõusis üles — „ma pean juba kodu 
jooksma.. . Ema ootab muidugi ja tööd on kah . . . 
Head laewasõita... Ütle „talle", et ta õige tihti lir-
ju taks . . . ma wastan ikka Ära sa aga mind 
saatma tule," lisas neiu, kui nägi, et madrus ka üles-
tõusis ja teda saata tahtis — „hakatakse taga rääkima, 
tead ju, missugune meie linn on!" 

Kähku ulatas ta nooremehele käe ja ruttas kodu-
poole. 

Madrus wahtis talle tükk aega järele, kuni neiu 
silmist kadus, siis pühkis ta kareda käega pisara ära, 
mis wägise silma kippus, laskis pea norgu ja sam-
mus pitkamisi laewasilla poole. 

II. 
Punafemere kuumaks lütetud wood õõtsuwad pik-

samist. . . 
Hingata on wäga rasle, wee lähedusest hoolimata 

— nii tuliseks on päikese põletawad kiired õhu teinud. 
Ka suurel aurulaewal, mis kergelt lõikudes edasi tun-
gib, on raske ja umbne. Kusagil pole peidupaika tu-
lise raua ja terase eest, ja masinaruumist, kus auru-
katla wali sisisemine kuuldub, tungib päris põrgu 
palawus. 

Väljakannatamatu kuumus on loit reisijad kajüti-
tesse kihutanud, kus masinate abil püitakse õhuliikumist 
sünnitada, et pisutgi jahutust muretseda. Ka madruseid 
pole laewalael näha, ainult tüirimees ja wahipidaja 
ohwitser on oma paikadel — aga needgi ähiwad luu-
muse mõjul ja pühiwad ühtelugu higi, mis ojana 
woolamas. 

Wahipidaja ohwitser annab kasu, et laewalae peale 
purjuriidest telk ülesseatals, et see pallese kiirete luu-
muse eemale hoiaks. Kiirelt talitawad madrused telgi 
kallal, purjuriiet ohelikkudega pikkade raud warraste 
külge köites. 

Äkitselt tungib mitme mehe rinnust wali hirmu huid. 
Ühe madruse käest oli köis katkenud ja mees len-

das üle parra. 
Silmapilgul pandi masin seisma, laewaülem jook-

sis lomandusillale, jooksu peäl käsku andes, et lootsil 
merde lastaks; salgakene kohkunud reisijaid ja laewa-
mehi kogub laewa äärele — arglikult Punase mere 
selgetesse wetesse wahtides. 

I I I . 

Kuue aeruline paat lendab liire linnuna madruse 
Saarilu poole, les laenetes rabeleb. 

Meremehed aerutawad kärmelt ja tugewalt, nad 
tuttawad merelt tema saali ära kiskuma. 

Paadijuhtija Kiwimäe käes paindub tammepuust 
aer, nagu oleks ta pilliroost kepikene ja näib, et iga 
aeruliigutus lükkab paadi sülda kolme wõrt ettepoole. 

„Teda waja peasta, maksku, mis maksab, aga 
peasta, — muidu ei suuda Miina seda muret wälja 
kanda" — niisugused mõtted liiguwad Kiwimäe peas 
ja ta wõtab lõik jõuu lollu. 

Nad on juba üsna ligidal. Saaril ootab, selili 
laenete! pilutades, hoopis rahulikult oma peastjaid, aga 
korraga — kuuldub uus hirmuhüid ja waitib laugufes. 



Kümmekonna sülda Saarilust eemal wälgatas misgi 
suur elukas sabaga õhus ja ilmus jällegi wee pinnale, 
oma suurt suud, mis täis terawaid hambaid, pärani 
lahti ajades. 

See oli haikala, soojade merede nuhtlus ja hirmutis. 
Otsustaw minut ott käes. Weel silmapilk, ja hai-

kala oleks hirmupärast tarretanud Saariku surmanud, 
— kui Kiwimäe tupenua wälja tõmmas ja merde hüp-
pas, haikala poole ujudes. 

lmöja heäl. 

Haikala 
poole... 

lõi imestama ja pööras Kiwimäe 

Saarik ja Miina on juba ammugi abielus ja nagu 
näha, elawad nad õnnelikult. 

Nad auustawad üli wäga õnnetuma madruse Kiwi-
mäe mälestust, kes oma elu ohwerdas, et enda armu-
Wastast ära peasta . . . 

Ies. 6, 5. 9. 

^es on mul, keda läkitada 
Ma wõiksin kasuks oma rahwale? 
Ja lellest kuulutajat saada, 
Kus rahwal leida õige elutee? 
Kes läheb wiima rõemu sõnumid 
Ja seadma üles juhi postisid? 

Ma kuulsin, kuidas Issand hüidis; 
Kuid wärisedes warjul wailistn, 
Küll waim mul tööle minna püidis, 
Mind aga wangis pidas hirm ja piin; 
See pün, et olen tööle roojane 
Ja ei wõi kasu saata asjale! 

Seal seeraw pihtidega wõttis 
Söe tule lõkkes loitwa — altarilt 
Ja söel mu huuli puut'ma tõttis; 
Ja siis ma kuulsin tröösti seerawilt: 
Nüid lepitatud on lõik sinu patt, 
Su ülekohut näen ju lahtuwat. 

Nüid uue julgusega waljult 
Ma hüidsin: Waata, walmis olen ma! 
Mind läkita, ma maast ja kaljult 
Su auustusest ta'an rääkida, 
Su armastust ma üles kuulutan, 
Kus kuulutuseks ial mahti saan; 

Küll olen harjumata tööle 
Ja nooruk' alles aastatest 
Su nimel panen moega wööle 
Ja astun platsi hea asja eest; 
Kui hüidja healt mind sunni taga tööl, 
Et hüian nii, et kuuldaks igal pool. 

M. J. Eisen. 
.1. Klcinrniehcl. Flsirnene samm. 
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atzalm. 
Maade- ja rahwusleadusline Kirjeldus. 

a h a l i n i! Selle sõna kuulmisel juba käib inimesel 
lülmawärin üle ihu, tahtmatult tõusewad wangitojad, 
mäelaewandused, kus sunMöölised nuhtlust kannatamas, 

silma ette;—paigana, kuhu kõige raskema süi tegejaid enamasti 
saadetakse, on Sahalini nimetus iseäralise koleduse omandanud. 
Päriselt on aga lugu natuke teisiti — peale nuhtlusekanuata« 
jäte elutseb Sahalini saarel ka wabasi inimesi ja ka turja« 
tegijate elu pole just nii hirmus tui arwatatse. Iärgnewatel 
ridadel katsun wäilese kujutuse Sahalinist ja sealsest elust anda. 

Sahalini saar — umbes 900 wersta pikuti ja 25 - 125 
wersta laiuti, peaaegu poole suurem tui Greelamaa ja N/, 
lurda nii suur tui Daam kuningriik, on Siberi idapoolse ranna 
ääres, kindlast maast Tatari merekitsuse läbi lahutatud, 
mis kohati 7, aga kohati üle 50 wersta lai. Kaua aega peeti 
Sahalini poolsaareks ja alles 1849 aastal sõitis Wene mere-
mees Newelski Sahalini ja lindlamaa wähelt läbi, st ega näi­
dates, et senine arwamine ekslik on. Sohalin on meitest hea 
tüki, mõni sada wersta, lõunapool, aga halwa seisukorra ja kan-
gete põhjatuulede mõjul on tema kliima »väga tan, ja halw. 
Sahalini põhjapoolne kolmandik on elamiseks täiesti lõlbmata 

— fealist maapinda katab alati lumi wõi jää; aga ka keskmises 
osas on ikkagi larmim kliima kui näituseks Põhja-Soomes wõi 
Arhangelis. Sahalinis leidub määratu hull niiskust; suwel 
katawad teda udu ja alaliste metsa põlemiste suits, tuna ta 
wihma wahetpidamata sajab; talwel mässawad jälle lumetuisud. 
Selle mõjul on seal ta külmetamise haigused wäga sagedad, 
aga lülgehattawaid tõbesi, nagu rõugeid, kaelahaigust, soojalõbe ja 
muid ei tunnud saare päriselanilud — ainod ja giljalid — 
enne europlastega tuttawats saamist sugugi. Nüid on ta wi i -
mati nimetatud taudid seal suuresti mässamas, ja iseäranis 
palju kurja teeb rõugehaigus. Viimasel ajal on hakatud selle 
wastu wõitlema — h tiritud sunnitöölised peawad pärismaalas-
tele »rõugeid panema" ja haiguse mõju wäheneb nähtawalt. 

Saare esialgsed omanikud oliwad a i n o'd ja g i l j a l i d 
— paganausulised Mongoli tõugu rahwad, kes ainult lalapüigist 
ja jahipidamisest elasiwad. 9! ende harilik toit, liha ja kala, on 
nii raskesti seeditaw, et lapse kõht ei suuda stllest jagu saada, 
waid kuni 3—4 aasta wanuseni end emapiimaga toidab. Sa-
halini külades wõib praegugi weel näha, kuidas poisijõmsikas, 
les ammugi omal jalal lõnnib ja wöö wahele topitud tupe« 
noaga uhkustab, kuidas niisugune poisijõmilas hoopis rahulikult 
ema rinda imeb. selle peale suu puhtaks pühib ja piibu tor-
maina seab. 

Wahete wahel käisiwad japanlased saarel kala püidmas, 
aga need pidasiwad Sahalini Hiina omanduseks. 1853 aastal 
haktasiwad wenelased Sahalini asuma, ja 1867 aastal jagati 
saar wenelaste ja japanlaste wahel ära, kus juures wiimased 
lõunapoolse osa saiwad. Kahe aasta pärast oli juba 2/з Saha­
linist Wene päralt ja siis saadeti sinna ka esimesed nuhtluse« 
alused. 1875 aastal wahetas Wene walitsus ta saare lõuna-
poolse osa Kurilia saarestiku wastu japanlaste käest endale. 
Esiotsa käis Sahalin Primorski maakonna kindral-guberneri 
wõimupiiri, aga 1884 aastal anti talle isesrisaw walitsus ja 
jaotati kolmeks ringkonnaks. 

Looduse waranduste poolt on Sahalin õige rikas: siin on 
suurel hulgal kiwisütt, terwed nahwta järwed, marmorite ja 
mitmete metallide lademitud, ja mererannal leidub rohkesti mere-
waiku. Loomade poolt on Sahalin weel rikkam, — seal anu­
mad sooblid, rebased, tarud, hundid, põdrad, mitmesugused lin-
nud ja isegi »jooniline luuingas" — tiiger — tuleb wahel jääd 
kaudu saare elanilkusi kaema. Hundid hoiawad inimeste eluma« 
jadest eemale, lest nad kardawad koduloomi. Jutustatakse lo-
guni, et tui Amuri maale esimesed lambad toodud, si!s pole 
hundid neidgi puutunud, waid pannud tundmata elukate eest lohe 
pagema. Isegi karu, keda pärismaalased jumalusena auustasi-
wad, hoidnud waremal ajal inimestest ja muudest loomadest 
eemale ja toitnud oma pead ainult kaladega, keda Sahalini jõ-
gedes ja randadel määratumatel hulkadel leidunud. Aga kui 
wõerad inimesed tuliwad, kes karusi ei lasknud enam kalu söö« 
mas käia, siis muutunud ka mesikäpa iseloom halwats ja ta 
halanud inimesi wihlama. Kalu on Sahalini randades mää-
ratumalt; nad rändawad suurtes, mõne wersta pikkustes par« 
wedes, tungiwad Sahalini jõgedesse, paarsada wersta niere 
rannast eemale. Siis hakkab pärismaalastel tegu: lulu püi» 
talse wõrtudega, ahingate.m, neid loobitakse isegi käsitsi kaldale, 
loguni karu püiab neid käppadega hulgana kinni. Saare lõuna-
rannal on japanlastel praegugi kalapüidmise asutused, kus hee-
ringutest — põllurammu tehtakse. 

Sahalini saarel oli 1897 aasta rahwalugemise järele 28.113 
elanikku, mille hulgas 20.472 meesterahwast. Nuhtluseks saa-
detud kurjategijaid oli 13,479, seega ligemale pooled kõigist ela-
nikludest. Nuhtlusealuste hulgas oli tuues wangimajas 4979 
(4220 meesterahwast ja 759 naester.), sunnitöölist, 6934 (6055 
meest ja 879 naesterahwast) sunniasuniktu, ja 1273 meest ning 
293 naest, kes peale sunnitöö aja läbikannatamise saarele elama 
jüenud. Pärismaalasi — ainosi ja giljalkisi — oli kottu üle 4000. 

) 



Aurulaew toob Sahalini saarele kaks korda aastas hulga 
inimesi, keda seltskond endast wälia heitnlld — siin on inimesi 
kõigist rahwustest, kes Wenemaa pinnal elamas, küll mehi, küll 
naesterahwaid, küll neid, kes kodumaal rikkuses elanud, aga weel 
enam neid, kes kodus raskeid aegafi näinud. Seaduse järele 
peawad kõik sunnitöölised esimesed kaks aastat wangimajas — 
neid on Sahalini saarel kuus — elama; ainult neile, kellega 
ühes wabad sugulased tulnud, antakse luba wäljaspool wangi-
hoonet asuda. Aga tegelikus elus wabastatakfe paljud muudgi 
nuhtlusealuseb wangimajas elamisest, nimelt naisterahwad — 
naesterahwaste wangihoonea Sahalinis ei olegi — ja need 
sunnitöölised, tes misgit käsitööd oskawad. Meesterahwad, kes 
erakorterites elawad, saawad kroonu poolt samasuguse toidujao, 
nagu wangihoonegi asunikud — päewa kohta 3 naela leiba, 
ligemale poole naela liha wõi keedetud kalu, 15 solotnikku tangu 
ja ühe kopiku eest mitmesuguseid keediselisandusi — ja käiwad 
iga päew teiste wangidega ühes toos sunnitööl. Koik sunni-
töölised mees-
terahwad jagu-
newad kahte 
liiki: katsuta-
wateks ja pa-

ranewateks. 
Esimesesse liiki 
seatakse kõik 
nuhtlusealuseb 
kohe peale saa­
rele tulemist ja 
nad jäewad 
sellesse 1—8 
aastat. Siis 
seatakse neid 
paranejate liiki 
ja kergitatakse 
nende elu-olu; 
neile ei aeta 
enam pead pal-
jaks, neid lu-
batakse ilma 
wahisoldatita 
tööl käia, neil 
tohib jubaraha 
olla ja antakse 
muid niisugu-
seid kergendusi. 

Selles osas wiibiwad wangid weel ühe kuni kolm aastat 
— hea ülespidamise mõjul lühendatakse tähtaegasi, - mille 
järele neid sunniasujatc liiki arwatakse. Kõiki wangihoone ehi-
tusi ümbritseb kõrge püstaed, aga wangid on ikka ja ühtelugu 
wälise ilmaga ühenduses, sest peaaegu tõik sunnitööd tehtakse 
wäljaspool wangihoonet. Tõtt ütelda, terwe Sahalini saar on 
ju üts suur wangiloda, mis ühtegi müiri ega eraldusaeda ei 
tarwita. 

Wangimaja on mitmeks toaks jagatud, keset tuba on suur 
laudi üleslöödud, mis kestelt kõrgem, selle peäl magawad wan-
gid, pead »vaheliti, kõiksuguste närude peäl, sest aluskottisi ei 
ole. Tihtilugu puhkawad wangid päewa jl olsul seljas olnud 
riietel, mis tööl wihma käes wõi lumeanges läbi niärjaks saa-
nud. Samas ruumis hapnewad ja mädanewad kõiksugused 
toidujätised, wedelewad leiwakooritad jne. 

Suurema osa päewast on wangid wäljaspool wangiloda 

К Н г а п у уп. K u r j a t e g i j a t e laew. 

tööd tegemas. Esialgul, kui Sahalinile alles asimikkufi saatma 
hakati, oli wangidel palju tööd endale elupaiga muretsemisega 
— nad pidiwad põlist metsa laastama, põldusi tegema, soosi 
käiwatama, maanteesid ehitama. Selle jaoks tulus hirmus töö-
waew: inimesed oliwad töö juures puusadeni wee sees, nõr̂ e» 
siwad maharaiutud palkide raskuse all ära, suriwad tülmatõwe 
kätte, wõi külmetasiwad põlise metsa nurkadesse. Nüid on aga 
sunnitööliste tegewus kergem — enamasti on majade ehitamine 
ja parandamine, uulitsate ja teede korrashoidmine ja mereäär-
setes asutustes ka sadamate ja tammide ehitamine ning korral« 
damine nende hoolel. Kõige raskemaks peetakse puusepa tööd, 
sest puusepad peawad iga palgi, mis ehituse juures ära kulub, 
metsas maha raiuma, omal jõuul paigale tassima ja hoone 
seina sisse seadma. Peäle selle on liwisüte kaewamine ja lae-
wadele kandmine sunnitöälistel ametiks. Due asutuse juures 
keset saart on näituseks suur kiwisüte kaewandus. Kaewanduses 
töötamine on hirmus raske ja iga aastaga, mis siin tööd tehtud, 

teenib ( sunni­
tööline IV , 
aastat oma 
nuhtluse ajast 
tasa. Tue süte-
kaewanduses 

tõutawad ka 
need wangid, 
kes weel Saha» 
l ini saarel suu-
remat kurja tei-
nud ja selle eest 
karru külge 
needitud. 

Kui nuht-
lusealune aas-
tat 6—10 sun-
nitööl ära ela-
nud, siis pan-
nakse ta põllu-
tööle — talle 

juhatatakse 
maatütl katte 
ja antakse tihti 
lugu ka tarwi-
lisemad loo-
mad: lehma, 

sea, hobuse. Peale selle antakse asuuikule laenu wiisil tööriistad ja 
tõik, mis uue maja ehitamiseks waja on; kewadel saab ta wilja-
seemne ja esimeste kahe aasta jooksul iga hinge peale kuus natuke 
üle puuda jahu, 5 naela tangu ja 5 naela soolaliha. Tihtilugu 
juhtub aga, et uus asunik temale laenuks antud loomad ja 
seemnewilja nahka paneb, kuigi selle eest nuhtluse saab. Sellele 
wabanduseks on aga raske seisukord, millesse asunil sattub. Ta 
peab karmi loodusega wõitlusesse astuma, aga see wõitlus äh-
wardab tal üle jõuu käia: maha kuiwatud rukis ei jõua sugi-
seks walmida, soo ei kuiwa ära, tööline ise saab ütslugu külma« 
tõbe kannatada. J a seda kõik peale selle, kui ta wangikoja hoo-
litsemisega ära harjunud. Sahalinis on juba selle kohane kõne-
käend tekkinud, et „sunnitöö ei alga sunnitööl, waid alles sunni-
töölt lahtisaamisel." 

Iseäranis raske on asunikul siis, kui ta üksi on, kui tal 
perenaene puudub. Sahalini asuniktnde suurem igatsus on 
perenaest saada ja selle igatsuse täitinisets »vabastatakse naesed 
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sunnitööst ja jagatakse, muidugi nende enda nõuusole-
misega, asunikkudele perenaesteks. Perenaese saamise üle on 
asunik üli õnnelik ja teised, kes weel üksinda waewlema peawad, 
tunnewad tema üle kadedust. Asunik peab oma perenaest kalliks, 
püiab igapidi selle eest hoida, et „регепаепе" ei pahandaks ega 
mõne teise juurde ei läheks — seda wõib perenaene kergesti, 
nad on ju laulatamata naesed, kuna sunnitööliste! abielusse 
heitmise õigus puudub. Sellepärast ^õpetab" Sahalini asunik 
oma perenaest palju õrnemalt, kui maisemaa talupoeg. Saha» 
lini wabade elanikkude naesed on tihtilugu palju halwemas sei-
sulorras, kui need naislurjategijad, kes ringkonnakohtu mõistuse 
järele sunnitööle saadetud I 

Mees, kes kuus kuni kümme aastat asunikuks olnud, wõib 
talupoja seisusesse astuda ja Sahalini saare lt lahkuda — temale 
on nüid asumine terwes Siberis lubatud. Peaaegu kõik, kellel 
wähegi wõimalik on, lahkuwad ka saarelt ja asuwad enamasti 
Ussuri wõi Amuri maakondadesse. Talupoja seisusesse astu« 
mife luba ootawad sunni-asunikud kõige suurema põnewusega, 
see on neile õnnetipp, luna ta neile kõik õigused ühehoobiga ta« 
gasi annab. Sahalini saarel wiibimist loeb asunik ajutiseks ja 
hakkab aegsasti ümberkolimiseks warandust koguma — ta toidab 
ennast puruwiletsalt, nälgib koguni, mõtleb, et küll pärast wõib 
terwist parandada, kui nüid aga ni i palju raha koguda saab, et 
jõuaks Sahalinilt lahkuda. 

Sellesamase wabaduse tungi mõjul juhtub ka wangist põ< 
genemist. J a miks siis mitte? Vangihoonetes ja tööpaikades 
on ülewaatus nõrk, ärapõgenemine iseenesest pole suurem asi, 
seda enam, et wangikodade walitsus saare sisemistesse osadesse 
põgenemist la kuritööks ei loegi ja õige nõrgalt nuhtleb. Mõ-
nikord juhtub, et jooksik hulgub nädali wõi paari mööda soosi 
ja põliseid metsasi ringi, kustutab niimoodi oma „wabaduse 
janu" ja tuleb siis külma ja nälja sunnil jälle wangihoonesse 
tagasi. I g a jooksiku eest, keda saareelanikud wõi soldatid tinni 
wõtawad, makstakse kolm rubla ja selle peale põhjeneb harul-
dane walitsuse petmine oma kasu püidmiseks: salgakene wangisi 
peab soldatiga nõuu kokku, et see neid teatud paigal „kinni 
wõtaks," ja põgeneb; siis läheb soldat neile järele, toob jootsi-

lud tagasi, saab iga mehe pealt kolm rubla ja jagab saaki wan» 
gidega wennalikult. 

Palju raskem on sunnitöölisel rannawahtide ridadest mööda 
ja üle merelahe peaseda, aga see läheb ka weel õnneks: suur 
osa püiab kitsuse kõige kitsamast paigast üle saada, aga mitmed 
sõidawad kokku siutud palkidel wõi pärismaalaste wiletfatel lot-
jadel, nõndanimetatud „hingetapjatel" wersta wiisteiskümmend 
mööda merd ära. Tuhanded werstad lõnniwad nad jalgsi ära 
Siberist läbi, kus nad end metsmarjadega wiletsal wiisil läbi 
näljutawad, jõualuad kuni Europa-Weneniaa pi i r in i ; seal aga 
wõetalse nad kinni, peksetakse neil nahk tümaks ja saadetakse 
Sahalini tagasi. Warsti ärkab neis uuesti wabaduse tung ja 
nad katsuwad teist korda õnne. Lugu lõpeb harilikult seega, et 
jooksik käru külge needitakse, wõi et ta külma ehk nälja 
mõjul surma leiab. 

Sahalinis on iseäraline „sunnitööliste seadus" maksew, 
selle järele määratakse wangidele tubliste ihunuhtlust, — witsade 
ja kantsikutega. Witsanuhtlust antakse isegi weiteste süidide eest, 
nagu laiskus, kroonuasjade rikkumine, wiina joomine ja muud. 
Witsanuhtlust saamad ta wangid, keda kaartimängu kallal taba-
tud, aga see ei mõju: kaardimäng on wangidele nii luusse ja 
ja lihasse taswanud, et ütsgi nuhtlus seda wälja ei aja. Kaar-
tisi mängitakse igal pool ja igal wõimalikul puhul, ja kui Päris 
kaartidest puudus tuleb, siis walmistatatse neid oma käe peal 
õige mitmesugusest materjalist — wammuse tükkidest, puukoor­
test ja lehtedest ja koguni saapataldadest. Kantsikunuhtlust ja-
gatakse jllba suuremate kuritegude eest, iseäranis rohkelt määra« 
takse seda wangidele, kes mitu korda põgenenud. Kõige raske-
mat nuhtlust — ülespoomist määratakse ainult sõjakohtu poolt 
kindral-guberneri kinnitnsega ja wäga raskete kuritööde — nagu 
rööwsalkade asutamise eest. — Wabad asuuikud on küll sunni-
tööliste seaduse wõimu alt wabastatud, aga nuhtlusealuseid on 
saarel nii palju, et teised peaaegu nägematuks jäewad — sun­
nitöölist ja sunni-asuniltusi on siin lihtsa wangidena, on ka ameti-
meestena ja isegi koolitajatena; neid on ni i rohkesti, et isegi 
lapsed seda ära tunnewad ja oma mängudes awaldawad: tihti-
lugu wõib näha, kuidas lapsed „sunnitöölist" — jooksikuid, wan« 
gisi, wangimaja wahtisi jne." — mängiwad. 

-""•©) ~(ё) * 

I r i tarlusepärlid. I r i talupojad on endi lap-
selitu meele ja rumaluse poolest laugelt kuulsad. Ingli-
semaal räägitakse nendest samawärli naljatültisi 
nagu meil hiidlastest, luid õige tihti on need naljad 
wäga terawamõttelised pilled, mis irlase nältijatele 
koguniste mitte motla mööda pole. 

Kord lüsis keegi linnasaks I r i talupoja käest, las 
tema hobune ei larta. „Oh ei," wastab irlane, „mitte 
põrmu! ta on iga ööse üksipäini pimedas tallis." 

Kord lasi metsawaht merekotla lennupealt surnuks. 
Kotkas küllus kiirelt maha. Irlane seisis natukene maad 
sealt eemal ja ütles metsawahile: „Mis teie endi laen-
gut ilma asjata raiskasite?! Kotkas oleks niisuguse lõwa 
kukkumise hoobi peale isegi surnult maha jäenud." 

Kaks irlast lähewad jalgsi Londonisse. Tüll maad 
linnast eemal saawad nad teekäijaga kokku ja lüsiwad sel-
lelt, las pealinna weel palju maad olla. 

„Kümme wersta!" wastab lüsitaw ja tõttab edasi. 
„Kümme wersta," kordab üks irlane, „fee pole palju: 

lumbgi meist läheb weel wiis wersta ja siis olemegi 
eesmärgil!" 

Irlane jutustab: „Mina nägin Paddit ratsa hobu-
sega teine pool uulitsa ääres sõitwat. 

Mina mõtlesin, et sõitja on Paddi ja Paddi mõtles, 
et see olen mina,aga kui ma teisele poole uulitsa serwale läk-
sin, siis tuli ilmsile, et sõitja ei tema ega mina polnud." 

Ujumise lott taskus. Üls Hamburgi insener de 
Irsa on uue peastewärgi wälja mõtelnud, mis lõi-
gest 7 loodi kaalub. See on õhukesest riidest lott, mis 
kokkupandult ainult tasluraamatu wõi suure rahakoti 
osa ruumi ära tarwitab. Selle sees on iseäraline rohi 
peidus. Kui see rohi märjaks saab, siis tekkib sellest 
määratu hulk gaasi, mis kuue puudase koorma kuue 
päewa jooksul wee peal hoida suudab. 

P i l l wangipõli. Üks Sitsilia adwolat oli oma 
ametiajal 63 pettust ära teinud. Asi tuli awalikuls 
ja tohus mõistis mehe 189 aastaks wangi — iga 
pettuse eest 3 aastaks. 
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Georges Mnureverli ajaluolik jutustus. 

I. 

M^sewärki inimesekogu lükkas wõerastemaja kuntori 
Ш/ klaasukse lahti ja astus sisse. Tulija pool sõja-
^ 3 ^ mehelik, pool kelmikas nägu, hall, pahema tõrwa 
peäle lükatud wiltkübar, mustast siidist lraemantel, te-
raw lõuahabe ja kurguni kinni pandud kuub tun-
nistasiwad teda salapolitsei ametnikuks. 

^Kas siin on Menilmontant'i wõerastemaja?" küsis 
Wõeras asjalisel toonil. 

Üks wanuse poole meesterahwas, kes särgi wäel 
lirjutislaua taga istus ja korternitkude nimekirja so-
ris, tõstis pea üles. 

„Jah, härral Mis teie soowite?" 
Wõeras waatas uuriwalt tema õtsa ja päris edasi: 
„Kas teie ehk oletegi selle wõerastemaja pidaja 

Ieannot?" 
„Jah muidugi, härra!" 
„Wäga hea!" 
Wõeras andis peremehele enda wolitustaardi, mille 

peale ühes ta nimega: „Leonidas Hliyolle" sõnad „Gis-
quot, politsei ülem" kirjutatud oliwad. Wõerastemaja 
pidaja tõusis istmelt üles ja kummardas auupaklikult. 
Politsei ametnik wõttis tema tooli ja istus kaksiti selle 
peale. 

„Teil on endi wõeraste seas praegu üks sakslane, 
nimega Naundorff" (ta heitis pilgu enese tasluraama-
tusse) — „Naundorff. . . wäga õige. Karl Wilhelm 
Naundorff. 

„On küll, härral" 
„Wäga h e a . . . Kui kaua on ta juba teie juures 

olnud?" 
„Umbes neljat nädala t . . . Ta t u l i . . . oodake, ma 

waatan kohe oma raamatust järele. . . tema t u l i . . . 
5. jaanikuu päewal 1833 . . . Waadake ise, meil on täna 
26. kuupäew..." 

„Wäga hea, wäga hea! Mis ametit ta peab!" 
„Tema on uurmaaker... Krosfenift." 
„Krossen . . . Kas see ei ole Preisimaal, mis?" . . . 

Ta kirjutas paar sõna enese taskuraamatusse. „Mis 
ta siis la teeb, fee teie lukusepp?" 

„Mitte lukusepp, härra! Ma ütlesin ju, et ta uur-
maaler on! Waadake, selle kella siin teie seljataga on 
ta ära parandanud." 

„Wäga hea, wäga heäl Ütelge mulle nüid, mis 
teie uurmaaker praegu teeb?" 

„Mitte midagi, härra, mitte midagi! . . . Tema on 
waene mehikene, kellel peaaegu ilmasgi õiget kopikut tas-
kus pole!.. Ühel õhtul, tui kangesti wihma sadas ja 
ta paludes minu ukse pihta koputas, wõtsin ma ta armu 
pärast enese juurde . . . Kals päewa oli ta juba söö-
mata olnud." 

„Kust ta siis tuli?" 
„Kes seda t e a b ! . . . Ütles teine, et olla kolm ööd 

Põre Lachaise surnuaial olnud." 
„Surnuaial? . . . Teie teete wist küll nalja?" 
„Oh, koguniste mitte, härra; seda ütles tema ise 

minule. . . Äh soo, ma unustasin ä r a . . . enne seda 
oli ta Orleans'is ühes wõerastemajas elanud . . . mis-
suguses aga, seda ma ei tea." 

„Mikspärast ta siis mööda furnuaedasid hulgub ja 
kuhugile korterisse ei lähe?" 

„Küll on ta ta mõnesgi kohas olnud, aga igalt voolt 
ikka minema aetud, sest kes tahab inimest ilma üirita 
majas pidada, ja raha tal maksta ei ole. Ma üt-
len te i le . . . ta oli näljast peaaegu lõppemas, tui mina 
ta enda juurde wõtsin. . ." 

„Aga kas ta teile, maksab?" 
„Tänini ei ole ta weel lovikutli maksnud . . . Aga ega 

ta maksmata j ä t a . . . Ta ootab enesele Cahorist 
kirja." 

„Aha! Ühelt lohtuuurijalt, nimega Albongo, mis?" 
„Wäga õige, härra! Teie teate seda?" 
Politseinik ajas rinna püsti, paitas enese moka-

habet ja lausus iseteadwalt: „Parisi politsei teab lõik, 
wa kal l is . . . Pange seda tähele!" 

Ta heitis pilgu taskuraamatusse ja pajatas edasi: 
„Aga ega fee Naundorff siis alati ometi kellasi ei 

paranda! . . . Külap' ta ikka ka midagi muud teeb!" 
„Seda mina tüll ei t e a ! . . . Tema räägib wäga 

w ä h e . . . Ta käib kõndimas... St . Denis'e li-
rikus on ta mitu korda käinud. Kord palus ta mind 
enesele Tuilleriesse^) ja Patukahetsejate kabeli juurde teed 
juhatada. . . Eila küsis ta, kus Temple**) on. Ta oli 

*) % и i 11 е г i с on endine Prantsuse riigiwalitsejate loss Parisis. 
•*) T e m p l e on endine templi ordu rüitlite maja Parisis; 

hiljemalt kuningas Ludwig XVI. wangikoda. 
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üsna kohkunud, kui mina talle ütlesin, et Templet enam 
olemasgi pole ja et see keisri kasu peale aastal 1811 
maha kisuti." 

Peremehe Wiimaste sõnade juures kergitas politsei-
nil kübarat, 

„Ütelge mulle, härra," küsis peremees salaja, „mis 
tarwis teie seda tõik pärite? Naundorff on päris tubli 
mees ega ole sugugi seda nägu, et ta kellegile kurja 
tahaks teha." 

„Riigisaladus!" ümises politseinik lühidelt, sala-
duslitu näoga. 

Ieannot lohkus. Riigisaladus? On siis wõimalik, 
et see weikene arg mehikene kuningriigi politseid hirmu 
sees peab? . . . Tema katuse all kahtlane inimene? . . . 
Kuidas wõib see wõimalik o l l a ! . . . 

I I . 
Peremees ei olnud weel aega saanud enese imestust 

sõnadega ilmutada, kui korraga trepi peäl sammude 
müdin kuuldawale tuli. 

„Ma arwan, see on tema kõnd!" sosistas Ieannot 
politseinikule. 

Huyolle peitis ennast ruttu nurka wana Normandi 
kella lasti taha ära. 

Üts mees astus tuppa. Tema oli keskmise kaswu 
ja tugewa lehaga ja läis natukene lüirus. Tema wähe 
lollakad juuksed oliwad juba hallid ja tema õtsa 
lõppenud nägu tunnistas, et mees wiiekümne aasta 
ligidal wõis olla. Suu oli weikene, huuled lihawad, 
nina kõwer, otsaesine kõrge ja kumer ning silmad wesi-
hallid. 

Tema landis pleekinud, wana moe järele riideid, 
mille esialgne karw päikese ja paha ilma lües 
täiesti muutnud oli. 

Selgesti arusaadawa Saksa rõhuga sõnas tulija wii-
salal ja argsel toonil: 

„Tere lõunest, härra Ieannot... Kas Cahorist on 
kirja tulnud?" 

„Ei , härra Naundorff, weel mitte!" 
Wõeras ohkas. 
„Wäga kahju, hea härra Ieannot, wäga kahju!... 

Sest kui ta minule häid sõnumeid toob, siis on temas 
la teie jaols midagi fees..." 

„Oh, ärge muretsege, sellega pole ju nii suurt ruttu 
taga," wastas wõerastemaja peremees. „Teie teate 
ju, härra Naundorff, et ega see tulemata ei jäe. Mis 
tulemas on, see tuleb ikka... Ega ma mõni inimese-
sööja o l e . . . " 

„Teie olete hea inimene, Jumal tasugu seda teile, 
härra Ieannot... Ootame siis weel. . . Ah soo, ma 
tahtsin teid paluda... Ma oleksin teile wäga tänulik, 
kui teie mulle teed Versaillesse^) juhataksile..." 

Wõerastemaja peremees lõi imestanult käsa kokku. 
„Mls? Nüid tahate teie Versaillesse minna?... 

Esiteks Saint Denis, siis Temple, Patulahetsejate kabel, 
Tuillerie! Mis pagan, kas teie siis niisugustes kohta-
des aiwa käia tahategi, millel Ludwig X V I . ja tema 
abikaasa elus kuidagi moodi tähtsust on? Kui asi nii, siis 
ei ole teie weel ammugi lõigis kohtades täinud! Kui 

*) V e r s a i l l e s on Prantsuse gubermangu Seine<et<Oise 
pealinn. 

soowite, siis tahan teile weel ühe koha nimetada ja kui 
sinna tahate minna, siis ei ole teil tarwis pikka reisn 
ette wõtta. See koht on Place de la Concorde!"*) 

Walulil tundmus peegeldas ennast nende sõnade juu-
res uurmaakri näol. Ta toetas ennast tuitudes wastu seina. 

„Ma olen seal läinud," wastas ta kõlata healel. 
„Tänan teid lahkuse eest.. ." 

Seda üteldes jättis ta kohmetanud peremehe Ütsi 
ja ruttas kähku wälja, otsekui ei jõuaks ta enese walu 
enam warjata. 

„Imelik inimene!" ümises politseinil, enese peidu-
paigast wälja astudes. „Kas ülema sõnad tõesti õiged 
peaksiwad olema?" 

„Mis ülem teile ütles?" päris peremees. 
„Teie olete liiga uudishimuline, wa kallis! . . . 

Riigisaladus! Ma ütlesin teile j u ! " 
Nende sõnadega lahkus Leonidas Huyolle wõeraste-

majast ja tõttas wõerale järele. 

I I I . 
Uurmaaker tuli alles teisel päewal kella 5 ajal 

peale lõunat kodu. Ieannot nägi juba eemalt, kuidas 
ta wõerastemaja poole sammus. Tema oli näost wäga 
õtsa lõppenud ja kurb. Ta ruttas kuntorist tahku mööda, 
nagu ei tahats ta kellegiga kokku puutuda ning ronis 
trepist üles oma wiletsasse kambrisse, mis peremehe 
lahtus temale annud oli. 

Tund aega hiljem astus la Ieannot, kes rahutumaks 
jäenud oli, üles, et järele waadata, mis ta üirnik teeb. 
Parajaste, kui ta ukse pihta koputada tahtis, kuulis ta 
hoigamist. Ta lükkas ulse lahti. Uurmaaker puhtas 
woodis ja unistas. Rõemus unenägu ei wõinud tal 
olla, sest hage nuuksumine tungis ta rinnust ja pisarad 
woolasiwad üle ta sisse laskunud ja tolmuga laetud näu. 

Kui Ieannot alla tuli, leidis ta politseiametniku 
Huyolle enese kuntoris eest. 

„Noh, kas uurmaaker kodu tuli?" 
„Jah, ta on ülewal oma toas . . . magab . ' . ." 
„Pagana patujuurikas niisugune! Andis aga järele 

joosta!... Õnneks on mul weel head ja lad ! . . . Tal 
ei ole nii paljugi raha, et postwanlnga Palais Royali 
sõita! Olgu ta ka kes ta on, aga politseid sell kombel 
narrida ometegi ei wõi! Aga kas tema kuulab sellest! 
Kus seda! Eila wedas ta mind Versaillesse — ja jalgsi! 
Läbi Bois de Boulogne, üle Mont Valsrieni, d' Ao-
rayst ja Fosses Reposest mööda luni Versaille lossini! 
Ja mikspärast, ütelge mulle? Et ülewaataja poolt 
minema kihutatud saada, kes teda kaabakaks pidas... 
Ja jah, ta on õige armetuma Välimusega, see wa 
dauphin**)!" 

„See w a . . .mis?" 
„Mitte midagi.. . Riigisaladus!" 

IV. 
Kakskümmend aastat hiljemalt suri tubli Ieannol'i 

kehw wõeras Delftis Hollandimaal ära. Tema riis-
med kanti suure toreduse maa mulda. Kuningas Wil-
helm I I . lasi matusest enda adjutanti osa wõtta. Kuus 

*) P l a c e de la C o n c o r d e on koht, kus Ludwig XVI . pea 
timuka kirwe all langes. 

* •) T a u p h i n oli Prantsuse riigi troonipärijate aunnimi. 



alamohwitseri kandsiwad surnukirst!. Hull kõrgemaid 
wäeülemaid ja tuhandade kaupa rahwast saatsiwad ka-
dunu põrmu. Haua peäle seati lihtne mälestusliwi üles, 
mille peäl muud midagi leida pole tui prantsusekeelne kiri: 

Siin hingab 
L u d w i g XVII. 

Charles Ludwig Normandie hertsog. 
Prantsuse ja Navarra kuningas. 

Sündinud Versailles, 27. paastukuu päewal 1785. 
Surnud Deistis, 10. lõikusekuu päewal 1845. 

„Esperanto" on keel, millel ülesandeks on loo-
muliste keelte kõrwal rahwuswaheliseks läbikäimise kee-
leks saada. „Esperanto" ei taha loomulikkusi keelest 
kõrwale tungida, waid asub ainult nende kõrwal. „Es-
peranto" on ütlemata kerge ära õppida: grammatika 
õppimiseks jätkub tunnist ajast küll, tüwi sõnu on paar 
tuhat, aga keele osawa sisseseade mõjul wõib iga mees 
ise määratuma arwu uusi tähendusi luua. „Esperanto" 
keelt oskawad juba paar miljoni inimest, selles keeles 
ilmuwad juba 14 ajalehte, on paarsada raamatut tru-
kitud. „Esperanto" keele kohta ütleb k r a h w Leo 

Seda kiwi nägin mina oma silmaga 6. jaanikuu päe-
Wal 1895, umbes sada aastat peale dauphini arwatawat 
surma Temples, Delfti wanal surnuaial, kus ma uur-
maaler Naundorffi pojaga täisin. See wanalene, kes 
ametliselt Bourboni printsi Ludwig Charlesi nime kan-
dis, oli kuni enese surmani Prantsuse trooni seaduslik 
pärija ja peeti teda kuningriigi ihaldajate juures kuue-
kümnele kuningale otsekoheseks järeletulijaks. Alles hilja 
aegu suri ta Saksamaal ära. 

T o l s t o i muu seas: „Esperantlaste" plaan on kõige 
mõistlikum ja muu seas kõige kergemalt korda saade-
taw . . . „ E s p e r a n t o " äraõppimine on nii kerge, 
et ma grammatika ja sõnaraamatu abil jõudsin kahe 
tunni jooksul ta nii kaugelt ära õppida, et wõisin wa-
balt lugeda ja aru saada... „Esperanto" keele õppi-
mine ja edendamine on tingimata kristlik töö, mis usku 
jumaliku Walitsuse poole edendab..." 

„Esperanto" keele õpiraamat on J . H. Wahtrik« 
raamatukauplusest (Tallinnas, Kullasepa uul.) saada 
ja maksab 20 kop. 

Mõtlen su peäl'. 

тmõtlen su peäl' nii waiksel tunnil -
Küll päewa a'al küll pimel' ööl; 
Ja igawuse sala sunnil — 
Ma rändan waimus sinu pool. 

Mõtlen su peäl', tui tormist aetud -
On merele mu elulaew, 
Kai elulaewas, pilwist kaetud — 
Koormawad mind häda, waew. 

Mõtlen su peäl', kui haljaid hiisi 
On ehitamas lilleloor. 
Kui lõbusamat laulu wiisi — 
On alustamas linnu loor. 

Mõtlen su peäl', kui raske rada -
On lõpul' jõudnud eluteel; 
Ka siis sind tahan mäletada 
Ja sinu peale mõelda weel. 

M. Kitsnik. 

(auslavc y\\orcau. Herkules ia Ilcrna madu. 



M M i "jäägrite juures UmeriKaS. 
Ueisi- ja zayilugu Uuest maailmast. 

|JN!1 Lagarto — sisalikuks — nimetasiwad wanad 
~*] Hispania asujad seda suurt roomajat elukat, 

teda nad Lõuna-Louisiana järwedes, jõgedes ja 
suurtes cypressi*) rabades lugemata hulkades eest 
leidsiwad. 

A l l i g a t o r —nii nimetatakse lrolodili seal praegu; see 
sõna on, nagu kergesti arusaadaw, eespool tähendatud 
hispaniakeelfest nimest tekkinud. Louisianas on kahte 
seltsi alligatorisi olemas; ühed on jämedad ja lühikesed, 
sileda selja ning weikeste hõberaha suuruste kaheksata«-
diliste soomustega kaetud; teised 
on muhllised ja pahklised veast ja 
taelast, selja pealt pragulised ning 
neid katawad suured näotumad 
neljanurgelised soomused; seda wii-
mast seltsi alligawrid on wõrdle-
misi palju pikemad kui esimesed. 

Neis wetes wõib alligatorisi 
näha, mis pliiatsi pikkused on, 
nimelt poegade munast wäljatule-
mise ajal, aga ta niisugustest pole 
puudust, kes üle kahekümne jala 
pikad. Kõige suurem alligator, 
keda üleüldse Louisianas on leî  
tud, elas Konkordia ringkonnas 
ühes weikeses järwes, kus järwe 
omanik Feltus tema maha lasi. 
Juba mõnda aastat tegi suur elu-
kas ümberkaudsetele elanikkudele 
hirmu ning käis nende sigu ja 
koeri wargil. Küll püiti teda 
maha lasta, aga kuulid ei treh-
wanud hästi ja alligator 1Ш alalise tagakiusamise tõttu 
nii araks, et ta wiimaks ühtegi inimest enese ligidale 
ei lasknud. Suure waewaga läks Feltufel wiimaks 
lordo looma lauge maa peält maha lasta. Pandime-
hed tõmbasiwad eluta kalda ligidale, ja kaks eeslit 
wedasiwad ta kuiwale. 

Elukas oli kakskümmend kaks jalga pikl. 

*) C y p r e s s (Cupressus) on so ojamaa okaspuu, millest 
häid palka majade ehitamiseks saab; la cupressi waiku, wilja ja 
koort tarwitatakse kasulikult. Paikades, kus ta kaswab, peetakse 
rypressi leinapiluks ning iseäranis muhamedlaste juures on moodis 
cyprcssidega surnuaedu ehtida. 

4. 
Paawst Leo XIII 

Nende hiiglasifalillude munad on natukene weike-
mad kui ane munad ja loore asemel katab neid kõlla-
kas walge nahl. Kreolneegrid — nagu endiste lõuna­
poolsete riikide orjade järeltulejaid nimetatakse — julge­
mad ainult arwa alligatori pesa ära rikkuda, sest nende 
seas on arwamine maad wõtnud, et ühe muna sees 
weikene kellukene on, mille heli peale emaloom pesa 
juurde tõttab ning enese waenlased tõik ära sööb. 

Niisugustes kohtades, kus inimesi asumas pole, 
sööb alligator iga looma, mis tema wees ujub ehk 

sellest joob. Inimese lähikonnas 
on tema juba maiam. Kui ta 
kord koera liha maitseda on 
saanud, siis peab ta seda igast 
teisest toidust paremaks; lugemata 
hulk jahikoeri on metsades ja soo-
des endi elu alligatorite hammaste 
all jätma pidanud. 

Ka armastada krokodilid neegri 
laste liha, tuna walgete inimeste 
lapsed nad puutumata jätta. See 
arwamine on Louisianas juba üle-
üldiseks saanud, kuigi kindlaid 
näitusi selle tõenduseks ei ole. See 
wastu aga on selgeks tehtud, et 
neegrid ise alligator^liha suureks 
maiuseroals peawad. Nad mitte 
ainult ei söö seda, waid tarwita-
wad la rohuks mõne haiguse 
wastu. 

Uuemal ajal, ni i umbes suure 
Amerika kodanlise sõja lõpetamisest 

saadik, on alligatori nahku rohkel wiisil tarwitama ha-
tatud. Kõige rohkem ostetakse neid Prantsusemaal, kus 
lrotodili nahast saapaid, kingi, reisukastisi, käekottisi, 
püssituppesi, rahapungasi ja muid asju Valmistatakse. 

Selle kõige järelduseks aga on, et igal aastal suur 
hulk neid elukaid ära tapetakse. Alligatori nahad on 
Ühisriikide kaubaturul nii tähtsaks müigiasjals saanud, 

et nende hindade tarwis New-Orleani linna lehtede 
tur«teatustes alaline koht antud on. Meie ei eksi wist 
sugugi, tui tähendame, et praegusel ajal enam kui 
wiis sada meest Louisianas alligatorite küttimisega elu 
ülespidamist teeniwad. 



Alligatori peale peetakse öösel jahti. Et see jahi 
pidamine mõnestgi tutist tähelepanemise wäärt on, siis ei 
pane auusad lugejad ehk pahaks, tui seda ühe rei-
sija sõnade järele siin kirjeldada tatsume. 

Siin tirjeldataw sündmus juhtus Baratariabaious, 
wiisteistkümmend Inglise penikoormat New-Örleanist 
eemal. 

Ma olin raba- ja weelindude peale jahti pidamas 
ning jäin baiou paremal kaldal ühe weikese lingu 
peale ööseks. 

Et kuud ülewal polnud, kattis warsti pilkane 
pimedus maad. Tasane merekohin, mis Barataria 
ranna poolt mulle kõrwu kostis, suurendas weel enam 
üksituse mõju. Ajuti segas mere ohkamist suure 
sinise öökulli kurblik kisa eht mõne tala lupsu löö-
mise plaks. 

Wiimased söed tuleasemel oliwad kustumas; juba 
waosiwad mu silmad kinni, tui korraga eemalt püssi 
pauk kõlas. 

„Need on alligatori-jäägrid," tähendas paadimees 
Tom, kui mina pauku kuuldes is-
tukile tõusin. 

Alligatori - jäägrid — see oli 
juba uudis. Minu uudishimu 
ärkas, mina ei pidanud kaua aru, 
ja mõne minuti pärast juba istu-
sime meie uuesti paadi sees ning 
libisesime waikselt wagase musta 
weepinna peäl sinna poole, kust 
pauk kõlanud oli. 

Umbes kaks wersta wõisime 
edasi aerutanud olla, tui korraga 
tuld nägime, mis õige wee rajal 
näis olewat. 

Tuletuma muutis tihn oma 
tuju: kord oli la ratta moodi üm-
märgune, nii suur tui täis tuu, 
kord jälle õhukene ja kitsas otsekui 
poolkuud ning sagedasti heitis ta 
enesest pitka walguse juga eemale, 
mis rändawa tähe saba moodi paistis olewat. Tihti 
peale kadus tuli täiesti ära, kuid tuli aga kohe jälle 
nähtawale. 

„See on püigilatern," tähendas Tom jällegi täitsa 
rahuliselt. 

Siis lasi ta pikaldast walju kisa kuulda, mis kaht-
lematalt tüll niisama kaugele wõis kõlada kui esiteks 
kuuldud püssi pauk. 

„Ma hüian sellepärast, et alligatori - jäägrid siia 
ei laseks," sel/tas ta. 

Hüiet wastati; meie sõitsime weel umbes pool wersta 
edasi ja jõudsime siis jäägrite paadi juurde; Tom 
Wõttis paadi äärest kinni ja tõmbas meie weikese sõidu-
riista selle kõrwale. 

Paadis istusiwad kaks meest, kes meie terwitust 
lreoli-prantsusteeles lühidelt wastasiwad. Sõiduriista 
ninas istuja mees landis laternat pea lüljes. Ta oli 
laterna rihmaga kübara ning kukla taha kinni tõmbanud, 
nii et Pals laternatlaas, millest walgus läbi paistis, 
üle tema näo ulatas. Mõlemad mehed kandsiwad 
rabajäägrite wõi „swamperite" riideid. Nende treoli-

Н. Sienkievicz. 

Prantsus- ja murtud ingliskeel tunnistasiwad, et nemad 
niisuguste jäägrite seast oliwad, kes neis metsades 
samasugust rändawelu elawad nagu rändajad arabla-
sed kõrbes. 

Püssikandja oli päikese käes pruuniks kõrbenud hall 
wanamees, keda ta noorem seltsiline Pauliks nimetas; 
tema oma korda jälle lutsus wiimast Colanils, mis 
Kreoli lühendus nimest Nilolas on. Noorem oli õige 
jutukas, tema nägu ja käed oliwad päikese käes tõm-
muks põlenud ning must sasis juuks rippus temal pal-
sudes salkudes kuni silmakulmudeni alla. Hammaste 
wahel pidas Colan tubakarulli, mida ta nii tihti wa-
hetas, kuidas aerutamise waheajad lubasiwad. 

Mina küsisin meestelt nende öösise sõidu põhjust 
järele. 

„For kill li caymans — alligatorisi tapame, —" 
oli Colam inglis-, Prantsus- ja treoli segakeeles 
antud wastus. 

Teise küsimise peale lubati meile lahkelt küttimisest 
osa wõtta, kuid selle tingimisega, et meie täiesti ra-

hulised oleksime. 
Vaikimist oli tingimata tar­

wis, see oli niisama tarwiline tui 
jahipidamine öösel. Alalise taga-
kiusamise mõjul on lrolodilid nii 
arals läinud, et nad inimest nä-
hes ehl tema healt kuuldes päe-
wal eemalt kaugelt juba ära põ-
genewad. 

Mina ronisin ettewaatlikult 
endi uute sõbrade paati, luna Tom 
lootsikusse jäi, mis paadi taha 
kinni seoti. 

Pitkamisi, peaaegu tähelepane­
matult sõitsime meie edasi. Wesi 
oli täitsa waikne, ainult mõned 
ütsikud tähed taewawõlwil paist-
siwad jõest wastu. Paadi ninas 
selsis wana jääger püsti; tema 
pea külge kinnitatud laternast tun-

gis pitk walguse juga üle musta weepinna ning seda 
waadates näis mu meelest öö weel pimedam olewat 
tui ta oli. 

„Kuulake," sosistas korraga wanamees. 
Mina tuulasin, kuid ei kuulnud muud midagi kui 

mere kohinat Barataria saare kalda liiwa wastu. 
„Cayman est ca — alligator on seal, —" ümises 

wana laternamees. 
Warsti selle peale kuulsin ma röhkimist, mis tuus-

liwa sea healitsemise moodi kõlas; siis järgnes pitk, 
tume hoigamine, mida ma kui täiskaswanud alliga-
tori „möirgamist" juba tundsin. Colan juhtis 
paadi sinna poole, kust healitsemine kostis. Latern 
walgustas heledalt weepinda. Möirgamine läks ikka 
waljemaks, siis ladus ta korraga ära. Kohe see järele 
ilmusiwad weepinnale walgusejoa alla lats hiilgawat 
täppi, otsekui kaks jaaniussikest. Täpid oliwad umbes 
kaheksa tolli üksteisest eemal ja seisiwad ühe pika musta 
keha küljes, mis wee all peidus wiibis. 

„Oh, hoo!" hüidis Colan waljusti. „Küll on 
aga suur elukas I" 
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Waewalt oli ta need sõnad wälja ütelda suutnud, 
lui hiilgawad tähed ühes mustawa lehaga ära kadusiwad. 

Lalernamees heitis pahase pilgu süidlase peale, kes 
täiesti kohkunud nähti olewat, kirus tasakesti „sacre-ё-ё 
— pagan wõtku!" ja hakkas siis jällegi weepinda sil-
mitsema. Aerud ei liikunud, paati kandis waikne wee-
wool ühes edasi. Kümme minutit läksiwad mööda, seal 
tekkisiwad ennemalt nähtud hiilgawad täpid teise 
koha peäl uuesti nähtawale. Solan juhtis paadi 
sinna poole. 

„Doucement — tasa!" sosistas Paul. 
Kärata libisesime meie edasi, luni üks täpp ära ladus 

ja teine Ütsi nähtawale jäi; see tähendas, et meie külje poolt 
alligatorile lähenesime. Loomale peab tingimata külje 
pealt kallale minema, sest et eestpoolt lastud kuul tema 
soomustest tagasi põrkab. Paul tõstis enese pika püssi 
üles. Läikiw walguse juga tõmbus koomale ning 
hiilgaw täpp tema keskpaigas säras nii heledalt, õtse 
tui oleks elukas tümalt enese pea sees kannud. 

Weel kümme meetrit oli paat alligatorist eemal; korraga 
wälgatas püssiraud walguse käes, siis kõlas pauk. Läi­
kiw täpp weepinna! kadus silmapilgul ja laterna üm-
warguse paistuse sees oli jões wahuwullilesi ning wei-
keseid weeneelusi näha. 

Umbes kolmkümmend selunti wõis möödaläinud 
olla, kui üts suur, must kogu Veepinnale tõusis, ennast 
ümber keeras ja siis oma laia kollakas walge tõhu üles 
poole ajas. Minut aega oli elukas wagane, ainult 
natukene liigutades. S u s aga ajas ta kramplikult enese 
inetumad jalad sirgeks, hüppas poole lehaga õhtu, lan-
ges jälle tagasi nrng pelsis sabaga wett nii wa-
gewalt, et hoobid lõwemalt tõtasiwad kui püssi 
paugud. 

„Моі tue li — see on walmis", ütles Paul waikselt. 
Tema kaaslane pani uue tubakajunni suitsema ja 

aerutas edasi, teisi krolodilisi otsima. 
Mõne tunni jooksul lasiwad jäägrid wiis alligatori 

maha. Saal jäeti rahuliselt wette wedelema. Paul 
ütles mulle, et alligatorid esiteks jõe põhja langewad, 
kuid hommiku eeli jälle wee peale tulewad; tema laagri-
koht oli tükk maad alamal pool ranna ääres, ja et pikal-
dane woolus elukad sealt läbi tooma pidi, siis wõis 
ta nad ilma suure waewata seal kaldale tõmmata. 

Selleks ööks oli jaht mööda ja mina jätsin jääg-
ritega jumalaga. 

Järgmisel hommikul käisime meie Pauli ja Colani 
nende laagris waatamas. Tapetud krolodilid oliwad 
kõik juba kaldale tõmmatud ja seltsimehed wõtsiwad 
kõige suurema seljast nahka kiirelt maha. Meie ter-
wilus wõeti wastu ja meid kutsuti kohwi jooma. Seda 
pruuni jooki wõib päewal ja öösel alligatori-jäägrite 
laagri tule äärest leida. Lahtise, ainult mõnest latist ja 
palmi lehtedest tehtud katusega walmistatud luuri all oli 
kott soolaga, mida nahkade sissetegemisets tarwitatakse ja 
mõni tutt soolatud trotodili liha. Ka puu okste küljes 
rippusiwad alligatori lihatükid. Jäägrid ütlesiwad minule, 
et nad liha kodu kaasa wõtawad ja seda wähjade 
püidmisel talwel tarwitawad, kuid Tom sosistas 
mulle tõrwa sisse, et nad ise suurema osa sellest eneste 
söögiks ära tarwitawad. 

Alligatori peale peetakse ainult palawate suwekuude 
ajal jahti. Kui ilmad külmemaks lähewad, hakkawad 
jäägrid aneji ja näppisi laskma ning püiawad ka kalu 
ja wähka. Kewadel hariwad nad kodu ümberkaudu 
wiletsal wiisil ka põldu, luid pea elu ülespidajaks 
jäeb neil ikkagi alligatorile laskmine. 
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Külap' meid lutsutalse. Raudtee waksali ees 
Wenemaal seisab trobikond töölisi. 

Korraga kõliseb kell. Konduktor hüiab: 
„Mu härrad! Esimene kell, Saratowisse, Rostowi, 

Koslowi." 
„Onu ae, kas see meile ei o lnud? . . . " 
„Kas sa ei kuulnud, et härrast kutsuti... Ega meie 

mõned härrad ole. Külap' meid ka kutsutakse..." 
Teine kell. Konduktor jällegi: 
„Mu härrad! Teine kell, Saratowisse, Rostowi, 

Koslowi." 
Waatab tööliste poole. 
„Kuhu teie sõidate?" 
„Meie läheme la Koslowi poole," wastab „onu." 
„Mis teie, kirjud kuradid, siis weel siin wahite?! 

Kasige wagunisse! Kolmas kell tuleb pea. 
„Kas ma ei ütelnud teile, et meid kutsutakse!" üt-

leb „ о ш " omastele, lui ta nendega wagunisse ronib. 
Rööwli nali . Sell ajal, kui mängubank Hom-

burgis alles täiesti õitses, sammus kord üts ülsil rän-
daja teed mööda Frankfurdi poole. Korraga tuleb salk 
kaabakaid metsast mehele wastu ja paneb temale tee kinni. 

„Raha siia!" käratab rööwlite pealik. 
„Kahjuks pole mul seda teile anda," wastab teekäija. 

„Kust teie siis tulete?" 
„Homburgiftl" 
„Homburgist" kordab rööwel laastundlise näoga, 

wõtab siis kübara peast ja pöörab ennast seltsimeeste 
poole, sõnadega: „Andke, sõbrad, waesele mehele, kes 
Homburgist tuleb, weikene armuand." 

Naljakat neegrilugu jutustab Baumann enese 
„Ahwrila juttudes." Seal kirjutab ta „suurest reisijast" 
Mambost, kuidas see Victoria Nyanza rannal ilmale 
tuli, mehe eas Zanzibari rändas, seal orjapõlwe 
sattus, sellest ära põgenes ja kodumaale tagasi keeras, 
kus ta enese imeliste elujuhtumistega kuulajate seas ot-
satumat imestust sünnitas. Oma aruldaste juhtumiste 
tunnistuseks näitas Mambo lodurahwale wäga imelikku, 
kõrget ja hiilgawat kübarat, mis kokku läks ja siis pauku-
des jälle endise kuju omandas. Muidugi oli see üks 
wana toru kübar. Selle kübara oli Mambo — nagu 
ta ise jutustas — Soolasewee Nyanza laewawäe 
pealikult kole suure tubliduse eest saanud ja selle nõi-
duslise kübara põhja pannud admiral enese püha pit-
seri kuldsete tähtedega. See pitser oli kaua aega küla 
elanikkudele suureks mõistatuseks, kuni üts naabritüla 
missioni kooli kaswandik ta üles luges. See oli 
järgmine: „Facon de Paris." (Parisi mood.) 
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Järwe Kalöal. 
Rahwa elust. Kirjutanud M a a l i Me inwa ld . 

augel ja lahus teistest küla taludest kõrgete mä-
gede wahel ilusa järwe kaldal seisis üksik talu. 

Ainult waewalist ja kitsast teed mööda, mis 
loogeldes üle kõrge mäe käis, wõis senna juurde pea-
seda. Sellepärast elasiwad ta selle talu elanikud wäli-
sest ilmast taieste lahus. Ainult toonekurg otsis igal 
kewadel elumaja sammeldanud katukselt oma tuttawa 
pesa aseme 
jälle üles. 
Ta teadis, 
et ta siin iga 
kurja tuule 
ja kareda 
tormi eest 
taieste war-
jatud oli. 

Kui õh-
tudel hõbe-
dane kuu-
walge peegli 
selge järwe 
laened, mil-
lede Põhjast 
sinine tae-
was, kuld-
sed tähed ja 
kaldal las-

wawad 
puud wastu 

waatasi-
wad, harul-
dasel ilul 

läikima 
pani, siis 
walitses seal ümbruskonnas muinasjutulik nõiduw iludus. | 

Niisugusel õhtul läks elumaja madal uks tasakesti 
lahti ja ruuge juukseline lähera peaga piigale astus 
järwe kaldale. Tuimalt ja eluta wiibis tema pilt wee-
pinnal, ta ei näidanud sellest nõiduwast iludusest, mis 
tema ümber walitses, midagi aru saawat ega märtawat. 

Kord oli aeg olnud, mil' ta lõi! täieliselt tunnud 
oli. Siis oli tema igatsew pill täis õnnelist tundmust 

С Cci. Hooletus sigitab wargaid. 

üle wailse wee wiibinud ja waljuste tuksuwa südamega 
lähemale tulewat tasast laulu healt kuulatanud. 

Kui laul wiimaks waikis ja selle asemel ilusa sirge 
nooremehe jala astumise all tuiwanud olsatesed ragi-
sesiwad, pani õnnelil tundmus tema rinna tormiliselt 
laenetama. Wärisewa laega peastis ta weilese paadi 
järwe kaldalt lahti, kuhu nad kahekesi sisse istusiwad 
ja nagu luik libises kerge paat kaldalt laugemale. 

Seal, 
waitsel wee 
pinnal, kus 
keegi nende 
kõnet kuulda 
ei wõinud, 
räälisiwad 

nad teine 
teisele omast 
elust, õnnest 
ja armas-
tusest, kuld-
sest tulewi-
tust ja iga-
wesest truu-
dusest. 

Tähele-
panelilult 

tuulas neiu 
pealt, kui 
noormees 

talle omast 
lodust ju-
tustas.Ilu-
sast eluma-
jast, millel 
lõrged ul-

sed, wärwitud põrmandud ja Waigels lubjatud laed 
oliwad. Lollawatest wilja Väljadest, suurtest lehtpuu 
metsadest, mis lõik tema omandus olewat. 

„Kui waesed oleme meie sinu körwal," ütles neiu 
turwalt. „Meie elumaja on wana. Läwi on nii 
madal, et iga kord, tui meelde ei tule kummardada, 
pea ära lööd. Kidurad männad järwe kaldal on meie 
ainukesed puud. Põllud on nagu kiwi rähl, lus wili 
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waewalisea kaswab. Sagedaste uhub kewadine 
wesi wiimse kui seemne tera mäe külgede pealt alla 
orgu, nii et jälle teist korda lülima peab. Isa ütleb 
alati, et meie siin küll ialgi paremale järjele ei saa." 

„Isa wõiks ju ometi kuslüt mõne parema koha 
Wõtta," arwas noormees. 

„Jah, mõni lord mõtlen ma ka seda, tuid siis tuleb 
mul nii lõpmata kahju siit. lahtuda, et juba selle peale 
mõteldes pisarad silmi tulewad. Iga tee rajake, mille 
peäl ma juba kaua olen kõndinud, kidurad männad, 
mille all ma lapsena mängisin, järw, lootsik, 
hoonete sammaldanud katused, tõik on mulle nii wäga 
armsaks saanud, et ma neid misgiga wahetada ei ta-
hats." 

„Ja ometi pead sa nad kõik maha jätma," rääkis 
noormees naeratades. „Pea wiin ma sind uude lo-
dusse, kus kõik warsti sinu wastuwõtmiseks walmis 
saab... Siis oled sa minu, igaweste minu." 

„Igaweste sinu," kordas neiu tusa talle järele. 
„Jah ainult sinu pärast wõin ma tõik maha jätta, 
mis minu südamele nii tallis on. Ainult sind armas-
tan ma rohlem tui kodu, tui tedagi muud ilma peäl 
Ja sina ei unusta mind kunagi eht sa küll wulises 
ilmas palju ilusaid ja rikkaid neidusi näed." 

„Sa ilmasüita looduselaps, kuidas wõid sa nii rää-
kida: Ma ei ole siia maale weel ühtegi naisterahwast tun-
nud, keda ma ilu ja südame puhtuse poolest sinuga wõr-
relda wõiksin. Nende pidudelt põgenen ma ära sinu juure, 
kes sa mulle kallim oled kui tõik ilma rikkus ja wara. 
Kui ma sinu puhast südant murraksin, siis ma ei oleks 
Wäärt, et päike weel minu peale paistab. Ialgi ei 
pea sul tarwis olema kahetseda, et sa mind nii ar-
wastasid." 

Neiu pea wajus õrnalt nooremehe rinna najale, 
tema huuled sosistasiwad waewalt kuuldawalt: 

„Oh, tui praegune silmapilk igaweste kesta wõiks, 
sinu sõnad tegiwad mind nii õnnelikuks, ära ütlemata 
õnnelikuks!" 

Ülewelt kõrgelt aga waatas kahwatanud kuu kurwalt 
õnneliste paadis olijate peäle, õtse tui olets ta ütelnud: 

„Waene neiuke! S a ei mõtlegi selle peale, et ar-
wastuse õnn ialgi igaweste ei lesta ja et selle eest 
liig sagedaste lugemata hulga pisaratega maksetakse." 

Warsti peäle selle oli järweäärsesse talusse lige-
mast linnast noor ilus neiu, kes talu rahwale sugula-
ne oli, suwe iludust maitsema tulnud. Sellest saadik 
tuli nagu uus elu üksikusse talusse. Iga õhtu tolas 
sealt rõemus naer ja hele laulu heäl kaugele. Linna 
neiu oli wähe ajaga Majarahwa südamed täieste enesele 
Wõitnud ja peretütre Eduga tohe südame sõbraks saanud, 
tuna wiimase peigmees esimestel kokkusaamistel teda 
nagu kartma näis ja tema kuuldes Eduga midagi 
rääkida ei julgenud. Iga kord, tui wõera neiu ilusa-
test silmadest uuriw pill tema peäl peatas, pööris ta 
häbelikult silmad maha, kartes, et see eht tema tundmus-
test Edu wastu aru wöits saada. 

Kuu walgete! ohtudel ei tulnud ta nüid kunagi enam, 
selle asemel aga igal pühapäewal. Siis läksiwad nad 
kolmekesi lootsikuga järwele sõitma, kõndisiwad mäe 
harjadel ja korjasiwad mäe külgedelt maasikaid. 

Wõeras neiu kaebas nooremehele alati, et tal siin 
nii igaw olewat, rääkis nagu Pool mööda minnes 
oma isa rikkusest, ja waidles temaga ilma ja inimeste 
üle, mida Edu alati waikselt pealt tuulas. Paadis 
istudes juhtus enamiste itta nii, et nemad kahekesi 
kõrwu istusiwad ja Edu sõudjals jäeti. Kui nemad 
kõige elawamas jutuajamises oliwad, wahtis wiimane 
ikka sügawas mõttes järwe laenetesse. 

Edu salajam soow oli täide läinud, mida ta nii-
kaua igatsedes oli ootanud. Wõeras neiu oli ära 
läinud. Nüid wõis ta jälle armsamaga Ütsi olla ja 
magusaid armastuse sõnu kuulata, mida ta mõni aeg 
enam ei olnud kuulnud. Kiireste tõttas ta järwe 
kaldale. Oli laupäewa õhtu. Kuu paistis heledalt. 
Männa oksad liikusiwad tasakesi kerge tuule käes. 

,Niisugusel õhtul ei ole ta kunagi tulemata jäänud. 
Täna tuleb ta tõeste, ta teab, et ma nüid jälle üksi ole«', 
mõtles neiu õnneliselt. 

Kuid ta ei tulnud täna, ei tulnud kunagi enam. 
Wõera neiu rikkus ja meelitaw iludus oliwad teda 
südame puhtust ja endist lubamist unustama sundinud. 

Weel mitu õhtut ootas õnnetu neiu järwe kaldal, 
aga asjata. 

Ta püidis omas mõttes tema tulemata jäämisele 
wabandawaid Põhjusi otsida, kuni wiimaks kallima 
kihluse sõnum ta tema kõrwu ulatas. 

Ta ei nutnud ega kaebanud seda südant purus-
tawat sõnumit luuldes, tuimalt wahtis ta Ütsi silmi 
enese ette liiwa peale, siis tõstis ta häkiste pea ülesse 
ja halkas järwe peäle waadates heleduste naerma. 
Tema õrn loomus ei jõudnud seda häkilist walusal 
lööki wälja kannatada, ta jäi raskeste haigeks ja Põdes 
kaua. Surm, mis talle mitu nädalat nii ligidal 
oli, lahkus temast wiimaks ometi. Pitka mööda Hat-
kas ta jälle paranema. Ihu poolest sai ta wiimaks 
täieste terweks, kuid waimu poolest ei ial enam. Ta 
sai tüll aru, mis temaga räägiti, tegi lõik, mis teda 
kästi sõnalausumata, tuid tema mälestus ei tulnud 
enam täieste tagasi. 

Kuu walgetel õhtutel, kui teised juba magasiwad, 
astus ta nagu loomu sunnil kambrist wälja järwe tal-
dale, nagu ennemalt õnne aegadel, millest juba palju 
aastaid mööda oli läinud. 

Kuu puistas niisama nöiduwat walgust peegli sarnasele 
järwe pinnale, milles taewa tähed ja puud ennast pee-
geldafiwad. Elumajal oli alles seesama sammeldanud 
katus, mis tal sel ajal !oli olnud, tui kähara peaga 
neiuke õnnelisel naeratusel armsamat oli ootanud, 
luid ilusast lootsikust, mis neid nii hellalt järwe lae-
netele kandis, oli ainult mõni ütsik pleekinud laua 
tükite järwe kaldal näha, ja neiu tundmised oliwad 
nagu puruks kistud kandle keeled, mille peäl enam 
ütski õige wiis ei helise!.. . 
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A m m m a ratzwa Ko5mise- ja PulmakomVeö. 
Filguke walahide perekondlisessc elusse. 

umänia linnad on, kui moodi, kombeid ja wiisisi tähele-
paneme, rohkem prantsustatud kui Prantsuse linnad 
ise. Kõik püiawad seal seltslondlises elus prantslas-

lastele igal wiisil järele ahmida. Nii näituseks jäewad wanad 
ilusad kihluste- ja pulmakombed ning pruugid haritud rahwa 
juures hooletusesse ja ainult sügawal maal talurahwa seas wõib 
neid weel näha. Linnades ei tule neid peaaegu kusagil enam ette. 

Rumänin rahwariietes tuleb noore tütarlapse ehetest pea» 
asjalikult salba tähelepannu, mis Türgi tukatidest wõi pärlitest 
walmistatud on ja mida kaelas kantakse. Poiss, kes tüdrukule kosja 
läheb, paneb käe ihaldatama kaela ümfier, ja wõtab seal juures 
salba pühusse; kui tüdruk kosjad wastu 
wõtab, laseb ta kaisutamist wastupanema-
talt sündida, kui aga imlte, siis teeb ta 
naida kaela ümbert lahti, ning fee on mär-
gils, et kosilane „torwi" sai. On kosjad 
wastu wõetad, ehib poiss enese kallima 
pead lillede ja lintidega ehk kui ta õige õrn 
uu, siis laseb ta ka oma „südame kuninga" 
ette põlwili ning truuwib talle enese armas-
tust otsata õrnade meelitussõuadega, millest 
rumäniakeel niisama rikas on nagu hirm-
sätest Wannetest ja sõimusõnadestgi. 

Koguni teisiti aga teeb noormees, kellel 
julgust pole enese armastust tüdrukule suu 
sisse otsekohe awaldada. Tema palkab omale 
tubli Сітроеги (thimpojehri) wõi torupil-
lipuhuja ja palub seda enese kõige mõju« 
wamad armastuse-laulud luälja otsida. Nende 
lauludega läheb siis palgatud muusikamees 
tütarlapse kodu; põhjatu tähtsa näo ja suure 
eneseteadwusega puhub mnusitant pilli täis 
ja hakkab siis waese poisi armuwalust liigutawaid lugusi laksu-
tama. Kui osaw laulumees kunagi ei uuusta ta seal juures 
nooremehe eest- ja liigan'me ning teateid ta waranduslisest sei-
sulorrast laulusse põimida. Lust on aiwa pealt näha, kuidas 
Сітроеги esiteks oma torupilli üirgama paneb ja siis igasuguste 
näomoonutuste ning weidrate kehaliigutustega enese mängule 
ja laulule rohkem mõju püiab auda. 

Kuigi tüdruk torupillipuhuja wastu lahke on ja seega üles 
näitab, et kosimine temale meelejärele on, ei tohi poiss siisgi 
weel mitte enda ärawalitut ise waatama tulla. Esiteks peab ta 
losjalised saatma, kes (Лтроеги'да niõrsja majasse lähemad. 

Professor J o h a n n Köler. 

/ 
Pühapäeva riides, üks lillekimp käes, teine rinnas ning kolmas 
kübara kulles, nii astnwad saadikud pruudi perekonna ette, mis 
sarnastel puhkudel ikka terwelt kokku kutsutakse, ja hambamees, 
osaw torupillipuhuja, hakkab mahedalt: 

„Siin, meie esiisade maal, läksime meie jahi peale. Metsas, 
järwe peal ja aasal ajasime meie metslooma taga, seal juures 
endid mesilaste meest, lammaste piimast ning lindude munadest 
toites. Jahi peal ei leidnud meie esiteks muud midagi kui ine-
tumaid kilpkonnast, tuid wiimaks puutus meile üks kena kas-
wuga metskits silma; see metskits aga põgenes ära ja tema 
jäljed juhatasiwad meid siia. siin peab meie saak marjul 

olema; ütelge, kas olete teie seda sihwaka 
taswuga metskitse näinud?" 

Peale kõnet laseb Сітроеги torupilli 
senikaua hüirgada, kuni tütarlaps ära läi-
nud ja oma tuppa tiimi pandud o». Siis 
wastab mõrsja isa ehk ema: 

„Teie olete eksiteel, auusad kütid. Zä-
herdust looma pole meie majas olemas, 
maadake ise, tui ei usu!" 

Seal juures tuualse wanaema ette. 
„Kas utsite teie seda?" küsib isa. 
Kosjalised raputawad litamisets peaga. 
„Wõi seda?" sõnab perekonna isa edasi, 

tuna tütarlapse ema kosilaste ette astub. 
„See ei ole mitte see ilus metskits, 

teda meie otsime," wastab torupilli mees. 
„Külap' nad wist siis itta sind otsi-

wad," lausub peremees ja toob räpase ning 
inetuma talutüdruku nurgast wälja. 

„Ei, ei, mitte seda," wastawad kosila-
sed kätega weheldes ja nähtawasti \uba 

pahaseks saades. „Meie metskitsel o» juuksed nagu tuld, silmad 
nagu kotkal, hambad nagn pärlid ja suu punane nagu kirsimari; 
temal on lõutoera kere, ane rind ja luige kael; ta sõrmed on 
pehmemad tui waha, ta nägu särawam kui päikene ja kuu. 
Ütelge nüid ometi, kuhu teie teda pannud olete!" 

Mis parata? Torupill möirab kui pöörane, ja wiimaks 
tuuakse otsitaw lukustatud kambrist wälja. Alandlikult ja häbe­
likult astub tütarlaps kosilaste ette. Pühaliselt tunnistatakse 
tema peigmehe tulewaseks teiseks pooleks ja siis keerab ta enda 
tuppa tagasi, lust ta kuni pulmapäewani enam wälja ei tule. 

Sellel päewal laseb peigmees enese tuletust mõrsjamajasse 



pulmasaadiluid — соіасегі' — teatust wiia. Tüdruku sugulased aga 
ootawad соіасегі' juba tee peäl, wõtawad nad kinni ja wiiwad 
wangidena pruudi kodu. 

„Mis teie, wõerad hulgused, siit meie maja juurest otsite?" 
.käratab mõrsja isa. 

„Meie tuleme teile sõda kuulutama," wastawad соіасегі. 
„Meie ei taha enne puhata, kui meie teie kindluse ära wõtnud 
oleme." 

Selle aja sees tuleb peigmees ratsa enda sõbradega, kes 
niisamuti ka lõik hobuste seljas istuwad, talusse ja kohe hakkab 
sõda peale. Mõrsja sugulased ühel ja peigmehe saatjad teisel 
pool kargawad endi weikeste waledate traawlite selga ja asu­
wad sõja korda; sõda ei ole aga muud midagi kui wõiduaja» 
mine; naised ja tüdrukud wõtawad kihutamisest osa ning seal juu-
res ei anna nad osawuses poistele järele ühtegi. Sihil seisab 
mõrsja kahe auuhinnaga; kõige parem meesratsanik saab kübara 
külge pila tolmewärwilise paela, kuna kõige wäledamale nais-
ratsutajale mahrama wõi kullaga kaetud ja siidiga tikitud näo-
läte aupalgaks autatse. 

Siis alles, kui wõiduajamine lõppenud, kus enamasti alati 
peig wõitjaks jäeda lastakse, minnakse laulatusele. Altari ette 
kiriku põrandale on winp laulatud ja waiba alla raha wisatud, 
nii et pruutpaar kiriklise toimetuse ajal raha otsas seisma pea-
wad. Seega tahetakse noortele inimestele märgata anda, et 
nemad eudi õnne mitte rahast ega warast otsima et pea, waid 
rahulisest perekonna elust; ainult tuldtard, mida mõrsjale (la 
linnades weel) juuksepatsidesse palmitakse, peab tähendama, et 
abielus ka warandusest puudust ei peaks tulema. 

Kiriklise toimetuse lõpul paneb popp Pärja wõi Сиішііа 
noortele aoielulistele pähe, kuna üts pulmawõeras pähklaid 
maha puistab; pähklad on lapsemängu luulemärk ja otsekui 
wanade roonüaste juures mõrsja kodualtari juures Penatidele *) 
enese mänguasjad ohwerdas, tui ta Hymenele **) truudust wan­
duda tahtis, nii häwitab ta Daco-romanlaste juures weel täna-
päewal mõistukombel enese mänguasjad ära, kuna ta pähalde 
õtsa astub. 

Selle aja sees, kui noorpaari kirikus laulatatakse, on 
mõrsja wanemate majas söögilaud walmis seatud. Wõerad 
tulewad kirikust ära ja siis algab söömine ning joomine. Pruut-
paar seatakse auutohale istuma, kuna sugulased ja wõerad nende 
kõrwale asetatakse. Muidugi mõistetawalt ei puudu pulmast 
ta сітроеги; sagedasti on ta la pool tosinat mustlase muusi-
kantisi kaasa toouud ja need teewad gitarrede, torupillide, wiiulite 
ja wiledega muusikat. Igal pillimeeste salgal on la oma lauljad, 
les gitarrega laulule kaasa mängiwad. Keha igate pidi lait-
mata teatrilises seisukorras hoides ja endi musti tiirgawaid filmi 
noorpaari peäl pidades laulab lautari (muusitandi nimi ni» 
mäniateeles) enese armastuse laulust, millest aga enamasti itla 
suurt asja ei ole; laulu wahele möirgab torupill, hõiskab wiiul 
ja kaebab wile. 

*) P e n a t i d oliwad wanade! roomlastel kodu ja riigi 
laitsejumalad. 

**) Hymen (Hymenäos), wanadel greeklaste! pulmajumal 
la pulmalaul. 

Kui koil söömist lõpetanud on, minnakse tantsima; enne 
seda aga jagatakse pulma kingitused wälja. See on ka tõesti 
üks jagamine, sest mitte ainult pruutpaar ei wõta kingitusi 
wastu, waid ka iga pidust osawõtja saab mõrsja ja peiu käest 
weikese asja pulmapäewa mälestuseks. 

Õues on muru tantsu tarwis lagedaks tehtud, ja pulma-
lised lähewad — lautari, eesotsas — sinna. Ukse ette aga, mille 
kaudu toast wälja astutakse, on suur weega täidetud pott pandud; 
poti kõrwal seisab tükk meega wõitud leiba. Tugewa jalahoobiga 
lööb mõrsja poti ümber, nii et selle sisu kaugele wälja woolab: 
nii palju kui weepisaraid maad niisutab, nii palju aastaid saada 
õnnelik abielu kestma ja nii palju lapsi ning lapselapsi saada 
Jumal noorepaarile andma. Aga mis tähendab meega wõitud 
leib? Ihuleiwa muretsemine on raske; sellepärast peawad mees 
ja naine truuwilt ning hoolsalt koos tööd tegema ja kokluhoidma, 
ja nagu pulma ajal mõrsja ja peigmees meeleiba üksteisega ja» 
gawad, nii tahawad nemad ta tulewikus ikka nii hästi rõemus 
kui turbtufes, töös ja puhkuses kokkuhoida. 

Jalakeerutamine kestab kuni õhtuni; see tuletab wanade 
roomlaste tantsu Нога' meelde. Tantsijad, meeste- ja naiste-
rahwad, astuwad suurde ringi, panewad käed üksteisele õlade 
peale ja liigutawad siis endid aruldase ühe toonilise, kuid ära-
rääkimata kirgiise tantsumuusika järele kord pareinale, kord pa« 
hemale poole, kuna eestantsijad, tui neid selle nimega nimetada 
wõib, teatud waheaegade järele mõne armastuse laulu sõnu 
ette ütlewad, mille wiimseid riimist toit tantsijad waljuste jalgu 
maha põrutades lordawad. 

Wäsinult ja tüdinult keerab seltskond wiiniaks tuppa tagast, 
ja siis pannakse mõrsja jällegi, nagu kord kihluse ajalgi, oma 
tuppa kinni. Noormees hakkab aga enese naist taga nõudma. 
Seal asuwad mõrsja sugulased, kirwed ja mõegad käes, toa ukse 
ette ja noormees on sunnitud kingitusega oma teistpoolt turjade 
watide laest lahti ostma. Õue wärawas seisab wanker juba wal-
mis, mis noort naist ta mehe majasse peab wiima. Sestra wõi 
kaasawara, on juba wankri peale pandud; mõrsja tõstetakse 
wankrisse ja pannakse tema kõrwale enm ning ämm istuma. 

Peigmees enese sõbradega kargab jälle hobuste selga ja siis 
sõidab woor minema. Piitsad plaksuwad, Püstolid pauguwad 
ja rõemukisa saadab pulmalist luni peiu kodu. Aga ka seal 
weel tahetakse noorelt naisemehelt ta küljeluud ära wõtta; uuesti 
asuwad mõrsja sugulased ukse ette, mille taha noor naisukene 
ennast ära peitis ning peig on suunitud kaasad ära röüwima, 
nagu rooinlased kord Sabinia naisterahwaid rööwisiwad; wägi« 
waldselt tungib ta tuppa, tõstab naise käe peale ja kannab ta 
süles õue, ning siis wast ei wõi keegi enam naist temalt ärawõtta. 

Rumänia talupoegade komme nõuab, et üksgi tütarlaps 
mingil tingimisel senikaua enese pead rätiku ega looriga katta 
ei tohi kuui ta kihlatud pole. Suwel käiwad talutüdrukud palja 
peaga ja talwel tännawad nad samasuguseid »viltkübaraid 
nagu mehedgi; naisi on kerge nende loori wõi rätiku järele ära 
tunda, mis nad endi naiseliku oleku märgiks kannawad. 

Peäle eespool kirjeldatud pruukide on Rumänia pulniades 
ka teisi wiisisi weel tarwitusel, kuid need on sarnased, et nende 
unustusesse jäenüne õtse soowitaw oleks. 

Ж 



MMM. 
Kriipsutanud elu järele J. Mändmets. 

ärgoja mõisa 
metsaisand 
Mihkel Tiik 

oli alles teist aastat nae-
semees. Aasta ja tükk 
teist pole ju iseenesest 
mitte wäga pilk aeg, aga 
selleks on ta pitk küll, et 
abielu rahwas selle jook-
sul wõiwad üksteist tund-
ma õppida. Niipalju kui 
Tiik ka möödaläinud päe-
Wade peale tagasi waa-
tas, ei näinud ta ainu-
kestgi pilwe tülikest endi 
abielu taewas. M i s üks 
mõtles, seda teine mõis-
tis ja kui üks rõemus-
tas, ei jäenud la teine 
kurwaks. 

Kui Mihkel mööda 
metsi hulkus ja siis wa-
sinult kännu õtsa istus, 
libisesiwad ta mõtted koju 
Marie juurde ja talle 
tuliwad esimesed ajad 
meelde. Ta teadis, kui-
das ta teda oli armas-
tämä hakkanud, kohe al-
gusest, sest lelle süda oleks 
siis niisuguse rõemsa loo-
muse ja elawate pilkude 
ees külmaks jäenud, aga 
siis oli ta ta Mariele 
meeldinud. Pärastgi, ehk 
nad seda lihtsat lugu mo-
lemad wäga hästi tead-
siwad, kõnelesiwad nad 
tihti peäle sest esimisest 
kokku juhtumisest ja naer-
siwad siis ja tinnitasi-
wad jälle, et nad üksteist 
armastawad. 

Just kui oleks nende 

#~&<?#%Д 

John JFhiclc. „jSfäc, mis minul on I« 

wahel seda wannet hä-
dasti tarwis olnud! 

Ja tui Marie ema 
juhtus wahest nende poole 
tulema, läksiwad lapsed 
lahtistel kätel talle wastu. 
Wanainimene silmitses 
neid ja naeratas ja siis 
oliwad lõik rõemfad. 

Niiwiisi elades aasta 
nagu ladus käest. 

Marie wanemate elus 
sündisiwad muudatused. 
Esmalt halwati isa ker-
gesti ära ja kui lurbtu-
sed ja haletsemised sugu-
laste seas selle üle lõp-
penud oliwad, tuli rän-
gem halwatuse löök. Ja 
see oli juba nii ränk, et 
sugulased waatamas 
lüies, rääkisiwad nad 
nüid haige ja ta omaste 
wastu mis tahes, mõtle-
siwad: ,Ei temast tule 
enam midagi... teistele 
ristiks... wõtaks teda 
Jumal ' . . . 

Ja nii see la läks. 
Oli wanamees mulla 

alla pandud, pani ilus 
Marie omad laed õrnalt 
mehele kaela ümber ja 
waatas mehele õtsa ja 
ütles: 

„Kuule, Miska, mis 
fa arwad, kas wõtame 
ema siia?" 

Mihkel mõtles. 
„Kaua ta nüid üksi 

on," rääkis naene. „(Ш 
ta mata weikese Karli 
järele ja — wana ini­
mene nüid.. ." 

Mihkel teadis seda 



isegi. Kuid midagi nagu oleks tal südames selle wastu 
olnud. Tal oli praegu soe ja armas pesakene, aga 
nüid — nüid nagu oleks leegi wõeras sinna püidnud 
pugeda. 

Kui Mihkel naesele õtsa waatas, kadus fee aru saa-
mata olek, ta naeratas ja ütles: 

„Mis minul siis selle wastu on, et su ema tuleb." 
Ja selles asjas oliwad nad la üksinõuus. 
Wanainimene kolis laste juurde. Tal oli wäga 

heameel ja lastel oli ta heameel ja wanainimene unus-
tas pea oma leinamise. 

Esmalt oli ta nagu wõeras, hoidis ennast eemale, 
aga wäimees ja tütar palusiwad mõlemad, et ta nagu 
kodus oleks. 

Oma laste seas, kuis see la teisiti oleks sündinudgi. 
Metsa ülema amet on alati metsas käia, metsawah-

tide tegewust hoolega walwata, suuremaid raiumist ise 
juhtida — üleüldse on ta tegewuse piirkond lodust wäljas. 
Nõnda on siis niisugune mees sellele ametile paras, 
kes loodust armastab ja seal juures weel tubli kütt on. 
Metsawaht läheb niisama wähe püssita kodust wälja, 
kui karjapoiss ilma leiwa kotita. Ja kui ta siis koju 
tuleb ja wäsinud on ja ta koht hirmus tühjaks on 
jäenud, siis saab ta alles aru ja kordab ikka seda rahwa 
tarka sõna: ,Arwem näed, armsam oled/ 

Nii oli ta siin. Harilikult tuli Mihkel hilja õhtul 
koju, sest Märgojal oliwad suured metsad, andsiwad 
palju tööd ja nendes kaswas igasugu metsloomi, 
mis Mihkli aja alali ära wiitsiwad. 

Nõnda oli terwe aasta mööda läinud ja tükk tei-
sest ka, aga nüid oli lugu ometi teist moodi. 

Mihkel tuli hilja koju, aga naist ei näinud ta kus-
gil. Ta wiiwitas meelega, aga näitis, et ta wast hom-
mikuni wõiks õues töheleda, keegi ei tule teda otsima. 

Enne ei pannud Mihtel tähelegi, et naene talle wastu 
ruttab, aga nüid pani ta seda wäga tähele, üsna wi-
haselt tähele, et teda näha volnud. 

Kümme korda wõttis Mihtel nõuks sisse astuda, 
aga niisama mitu korda wiiwitas ta jälle seda nõu täide 
saatmast. 

Ta nagu oleks midagi ootanud, luid ta ise ei tead-
nud, mida ta ootis, eht mis peale ta wihane oli. 

Koer istus peremehe ees; waatas wahest ukse poole, 
wahest jälle imetlewa pilguga oma peremehele õtsa. 

Marie tuli uksest õue ja metsaülem tegi, nagu tu-
lets ta praegu toju. 

„Kuidas sa täna nõnda kaua metsas olid," küsis 
noorik. 

„Kas sa mind siis koju ootasid?" 
„Mis sa seda küsid! Iga minut jooksin ukse peale 

Waatama... Süda lõi juba üsna kartlikuks — tui 
aga midagi õnnetust ei juhtunud." • 

Mihklil oli halb tundmine, sest ta teadis, et ta ilus 
naeselene talle nüid suud- silmad täis waletas. Ta 
otsis parast wastust, muidugi niisugust, mis naesele pidi 
teada andma, et ta walest aru saadakse ja kui ta ar-
Was, et sarnase wastuse ta leidnudgi on, kõlas tuast: 

„Marie — Marie!" 
„Mamma kutsub," ütles naene ja lipsas ukse wa-

helt tagasi tuppa. 
Mihtel astus pitkamisi, raskelt kojast läbi, ette-

tuppa. Akna all istus ta naene emaga ja mõlemaid 
nähti tubliste kõnelewat. 

Mõlemad naesterahwad waatasiwad imestades to-
sise mehe peale. Külap' noorik oleks mõnda sõna ot-
sinud, aga mehe liig tõsine nägu surus kõik tagasi; 
suigutas isegi naeste jutuajamise. 

Päewal oli õues wähe tihedat wihma sadanud, nii 
et riided selle läbi raskeks saiwad. 

Mihkel riputas kollase kuue nagi õtsa. 
„See kuub on märg," ütles Marie, „sa wõiksid ta 

kööki sooja seina peale rippuma panna." 
Halba selles üteluses midagi volnud, palju rohkem 

oleks sealt, kes tahtnud, hoolitsemist märgata, aga Mih-
kel polnud naese ütelusega sugugi rahul. Ta teadis, 
et naene ilmasgi sellega tegemist ei tee, kuhu ta rii-
ded peab panema ja see meeldis talle. Täna aga tah-
tis ta wististe emale näidata, et siin majas tõik ta 
näpunäite järele keerab, et tal peab iga asja kohta 
silmad ees ja taga olema. Ja see mehikene seal, nii-
pea kui ta wäljast koju tuleb, langeb ta hoole ja ra-
witsemise alla. 

Asi polnud iseenesest nõnda — naene otsis omale 
töö wälja. 

Mees ei teinud naese käsust wäljagi ja riputas kuue 
nagi õtsa. 

„No, ega täna nõnda palju ta ei sadanud, et kuub 
sellest tilguks. Tuli muidu na peenikest . . . päris udu.. ." 

See lause pidi nüid armulikult mehele luba andma 
kuube sinna rippuma panna. 

Mees sai sest aru, aga tal volnud sinna peale es-
malt midagi ütelda. Pidi ta naese ütelust oma wai-
kimisega kinnitama. Pealegi polnud praegu paras aeg 
waikida, sest ämm oleks tast ju wäga hästi aru saa-
nud, sest waitijal inimesel peab wiha wõi misgi muu 
raskus südames olema, mis sõna ei lase üle huulte tulla. 

Mihkel keeras ringi naeste poole, naeratas ja ütles: 
„Kallikene, kas sa siis täna juhtusid õues olema, et 

seda nägid. Külap' mamma sulle sellest rääkis." 
See oli nüid tüll nalja toonil ööldud, aga 

et Mihkel aineti naese õtsa wahtis, punastas see ja 
pööras waate maha. 

Wõis aru saada, et see ütelus ta südames oma 
jagu mõju awaldas. 

„Sina, armas Jumal," hüidis Marie käsi kokku 
lüies. „Sa küsid, tas ma täna õues täisin. Sa hel-
dekene, saan ma siis siin õige prouat mängida — su 
pisikese palga otsas. Pead hommikust õhtuni alati 
wäljas olema. Muidu me" jo oleksime ammugi nälga 
ja halasti jäenud..." 

Wäga kena — lõik naesterahwa kohused, aga Mih-
kel teadis, kuidas Marie nende kohuste peale waatas. 
Jah, ta oli omal ajal seda wõrt kerglane olnud, et ta 
naesele muretsemise majapidamises õtse äraleelas. 

Aga unustanud polnud ta midagi — nagu näha, 
wõis ta terwe registri majapidamise arude üle wäga 
ladusasti ette lugeda. Igaüks, kes juhtus sarnast lõ-
net kuulma, pidi seda ilma wastuwaidlemata tõeks pi-
dama. Niisugune julge — selge toon . . . 

Warsti jõudis söögi aeg kätte. Kui Mihkel söögi-
lauale lähenes, istus ämm juba seal ääres ja waatas 
rahuliku pilguga tütre ja jälle wäimehe peale. 
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Nagu piinlik oli enne sööma, midagi nagu oleks puu-
dunud. Wiimaks wõttis Mihkel omale ette ja hakkas 
sööma. Ämma pilt wäimehe peäl muutis nüid kur-
waks ja ta ütles: 

„Teie, armsad lapsed, ei loe ühtegi sööma alla." 
Siis pööras ta ennast rohkem Marie voole ja rääkis 
edasi: „Sa olid wiie aastane, kui juba sööma alla 
hakkasid lugema. Meil ei alatud söömist kordagi ilma 
palweta." 

„Noh, lapse palwe nüid," ütles Mihkel, „wõi ta 
nüid südames söögile jätku palub." 

„Sa ei räägi ilusasti," ütles ämm kassiõrnusega, 
„aga eks sa, Marie, siis hoia kodust moodi alal!" 

Aga Mihkel polnud kogu abielu ajal kuulnud, et ta 
Marie loeks ega polnud ta huuldelt wiisi kuulda olnud. 

„Mis sa seal loed, kui sest ei hoolita," ütles naene 
põigeldes ja pakkus emale üht teist taldrikut 

„See on tõsi," ütles mees, „sa sest ei hooli — 
pole ma sind kuulnud ka ilmasgi tugewat." 

Ema waatas tõsiselt tütre peale ja ütles siis noo-
miwalt: „Kuidas, Marie, sa olid kodus ju alati raa-
matu kallal!" 

„Ma oleksin nüidgi olewat, aga — kus ma seda 
aega saan. Siin ta on — täi ааШ$ waewalt paar 
korda kirikus! Kuhu sa siit peased — ma ütlen ela 
tui wangis — just kui wangis." 

See pidi küll ema südame haledaks tegema. 
Aga asi iseenesest polnud nõnda — wangistusest 

polnud juttu, kiriku minemine jäi alati hiljaks jäämise 
pärast katki ja muud sarnast. 

Mihkel sai sedawõrt wihaseks, et ta midagi ei lau-
sunud, waid nohisedes edasi sõi. 

Talle tuli meelde, et ta wälimus praegusel kujul 
Wäga hästi naese sõnade tõsidust kinnitab, aga ta ei 
saanud ennast muuta. 

Kogu söömise aja walitses lauas rusutud, tolku lit-
sutud olek. Tütar pakkus emale tublisti toitu, luna 
ema suurema hulga tagasi tõrjus ja wähelese ettewaat-
lilult — nagu kartlikult maitses. 

Nõnda kestis see söömaaeg ja nõnda läks pärast 
alatasa. 

Marie nagu oleks oma mehe eest kõrwale hoidnud. 
Endine usaldus oli kadunud ja nende kõned käisi-

wad wastamisi. J a mis weel juurde tuli? 
Enne polnud Mihkel Marie juures kangekaelsust, 

turtsakat olekut märganud, aga nüid awaldas noorik 
seda tihti. Ta näitis awalikult, wõi arwas mees seda 
Wähemalt naese wiisidest nägema, et tal ilma meheta 
nüid hästi lõbus on elada. J a Mihkel hakkas mille-
gistgi aru saama. Igakord, kui ema ja tütar kahekesi 
toos istusiwad, oliwad nad elawas jutus ja millest 
nad siis rääkisiwad? Külap' nad oskasiwad mõlemad, 
kumbgi omal wiisil, endiseid rõemu päiwi taga leinata. 

„Ja kas ma siis olen niisugune?" pihtis Mihkel 
ennast, ja leidis, ennast läbi latsudes, et ta wast wäga hea 
naesemees oli olnud. Ta oli hooletu kärner olnud ja 
nüid oli naese südame peenral mehe armastuse, selle 
magusasti lõhnawa lille kõrwale weel mitmed 
umbrohud lokkama löönud ja nad wõtsiwad tubliste 
jõudu. 

Tee, mis tahtes, seal nad kaswawad ja neil oli 
hoolitseja, kes neid pisi-tasa üle walas. Seda tegi 
ämm, sest ta hoole all kaswasiwad nad jõudsasti. 

Mihkel mõtles, mis/ moodi endistele teedele ta-
gasi saada, aga seal pistis üts weike lisamõte nagu 
iseenesest nina teiste hulka: ,Katsu, kuidas sa ämmast 
lahti saad/ 

J a ilma tülita oleks fee wististe wõimata. 
Aga juhtub ju ka seda, et waen rahu majasse toob. 

Nuheldud nõuuandja. Preisi kuningale F r i e d -
r i ch S u u r e l e andis keegi Walitsuse ametnik kord nõuu, 
riigi tubakawabritu tööliste päewapalgast, mis kaheksa 
krossi suur oli, ühte neljandikku maha wõtta. Kuningas 
kuulas asja järele ja jõudis otsusele, et töölised suuremalt 
osalt wanad, teenistuses wigaseks jaenud soldatid oliwad, 
kelle töö mitte kerge polnud ja et nad ennem palga lisandust 
kui maha wõtmist wäärt oliwad See peale kirjutas Fried-
neh. nõuuandjale järgmise kirja: „Tänan Teid, härra 
nõunik, hea soowi ja kotkuhoidlise nõuu eest, tuid seda 
täita, ei ole mul praegu wõimalik. 'Need waesed ini-
mesed näewad praegu juba suurt wiletsust ja nüidsete 
tallide aegadega nende palka Vähendama hatata, oleks 
täielik ülekohus. Siisgi aga ei taha ma Teie head 
soowi puhta ilma tarwitamata jätta, ja wõtan 
Teilt tuhat riigitaaldrit aastas palka maha, selle 
tingimisega, et Teie aasta parast mulle teatate, kas 
see palga wähendus Teie perepidamisea kasu wõi kahju 
on toonud. Esimesel korral tahan ma Teie palka, mis mui-
dugi liigü suur on, neljatuhande riigitaaldri peält poole 
peale alandada ja kui Teie seega rahul olete, Teie isa-
maalist ja kokkuhoidlikku meelt kiita, ja ta teistega, 

les samasuguse asja pärast minu juurde tulewad, seda-
sama teha. Potsdamis, 29. juunil 1786. F r i e d r i c h . " 

Tubli was tus . Suur Inglise riigimees F o x 
oli noorespölwes sunnitud kõikide enda naabrite juures 
isitliselt wolitusluba paluma, kui ta tahtis, et teda 
Alamkotta rahwafaadikuts walitaks. Enda ümberrän-
damisel tuli ta ka ühe mõisaomaniku juurde, kes ligi-
dal ja kaugel kurja ring ropu mehena tuntud oli. Kui 
kandidaat enese palwe ette oli kannud, wõttis mõisa-
omanik tüki köit ja pakkus seda palujale, sõnadega: 
„See köis siin on hulk kelmisi juba ilma waewast ära 
peästnud, pooge teie ennast la temaga üles!" — „Ar­
mas sõber!" wastas Fox ruttu. „Säherdusest kallist asjast, 
mis teie perekonnas mi lahtist osa mänginud, ei taha 
ma teid mitte ilma jätta!" Kas mõisnik Foxi sarnase 
wastuse peale weel walis, on ajalucs teatamata jäetud. 

Kah lurbtuse põhjus. O n u : „Mis sa nutad, 
Naanu?" — N a a n u : „Mull oliwad leetrid ja see-
pärast olin ma neli nädalat toolist ära!" — O n u : 
„Ära nuta ühtegi. Ega leetrid enam tule." — N a a n u : 
„Sellepärast ma nutangi! Nüid pean jälle kooli mi-
nemo!" 



4 7 48 

Eluteel. 
A. M e i n w a l d i õpetusekõne. 

oor inimene, kes sa alles elu ja rahwa ringi-
desfe astud, ütle mulle, mis sa pärastpoolses 
elus püiad lätte 

saada ja mis on sinu 
kõige suuremad soowid? 
Kuule, kas ma seda ei 
tea ja pane tähele, kui-
das mina sinu soowidest 
mõtlen! 

Sa tahad „ t a r -
g a l s" saada. 

Pane terawaste elu 
ja inimesi tähele; mis 
teiste juures mõistlik, 
auus ja hea, seda wali 
enesele, mis paha, turi 
ja ekslik, seda põlga ja 
lõuka enese juurest eemale. 
Käi targa ja auusa mees-
tega ümber, loe hoolega 
õpetlilka raamatuid ja 
paremaid ajalehti, õpi 
kolgist, aga ära hakka 
wara teisi targemaid õpe-
tämä, ela targa meeste 
ja tõe õpetuse järele, Püia 
seda suure hoolega omaks 
teha, ja sinust saab elus 
t a r k i n i m e n e . 

Sa tahad „ r i l -
k a k s " saada. 

Tee auusal wiisil 
suure hoolega tööd, ära 
looda kunagi teiste ini-
meste ega h e a õ n n e 
peale, ära Püia teiste wa-
randust wargsel wiisil, 
ülekohtuga ehk õiguse ni-
mel enese poole kiskuda, 
ega kergel, lawalal wi i -
sil rikkaks saada. M i s 
sa õigel wiisil ja wäe-
wäga kogunud oled, seda 
hoia oma käes kõwaste 

Surnuaid kewadel. 

kinni, ära pilla seda kergel 
meelel ära ja ära mõtle kunagi: kopil ja rubla ei tä-

henda see kord mulle midagi, waid pigista lopilut enne 
kõwaste peus, kui sa teda käest kaduda lased. Pea 

meeles, et kopikatest kas­
wawad rublad ja rubla-
dest sajad ja tuhandad; 
kes kopikut ei korja, see 
rublat ei saa. Pööra sil-
mad kindla meelega tõr-
wale tühiste iluasjade ja 
edewa uhkuse pealt, mõtle, 
et meh ine mees enam 
on kui hälbid hilbud, 
mida sa mõne aja pärast 
pühkme hunikule pead 
wiskama nagu närud, aga 
ometi lui kallist tulda. 
Ära hätta mitte weikse! 
wiisil joowastawaid joo-
kisi maitsema, ojatestest 
kaswab jogi, jõgedest saab 
järw, sinust saab joodik, 
kes lunagi ei ole r i l la ls 
saanud. Kui sa nõnda 
topitaid korjad ja weel 
kindlamine kinni hoiad, 
siis saab sinust ilmas 
jõukas ehk r i k a s 
m e e s . 

Sa tahad „ h e a k s " 
saada. 

Walitse oma himude 
ja tujude, walitse oma 
wihase südame üle ja 
anna pahanduses ja 
jonnis kõikidele järele. 
Kättemaksmise asemele 
wali kannatus — anna 
järele! Ole wanemate 
ja iga inimese wastu 
auupaklik, mine sellest 
waitolemifes mööda, kes 
sind pilkab, mõtle, et 
tema r u m a l on, kes 

ei tea, mis ta teeb. Ole kaastundlik nende wastu, 
kes- suure õnnetuse ja häda sisse on satwnud ja anna 

/ 



waesele sandile, mis sa wõid. Kui sa nõnda teed, siis 
saab sinust hea i n i m e n e . 

Sa tahad „ k u u l s a k s " saada. 
Tõsine kuulsus ei tule mitte ilma tegudeta, ja suured 

teud tarwitawad suuremaid waimu andisi. On neid 
sinule milleski asjas jagatud, siis hakka selle põllu 
peal lõige suurema hoole ja kindla meelega tööle. 
Ära arwa mitte, et sa mõne latse töö wõi liidusõna 

läbi lohe kuulsaks saad ja teistele wõid õpetusi jagama 
hakata. Tuhande kärme hobusega kihutalse kuulsuse 
järele, aga tasasem sõitja saab seda kätte. Kuulus 
mees ütles kord: „Ma lasen oma kirjatööd kümme 
aastat kapis seista, enne kui teistele lugeda annan." 
Tulew aeg wõib sulle alles sinu puudusi ja wigadusi 
näidata ja sina saad siis isi oma endise tarkuse täien-
dama, ehk koguni hulla mõistma. Sellepärast tee palju, 
paranda jälle ja tee uueste, tee pilkamist ja tunne stis 
oma tööd. Tahad sina ruttu kuulsaks saada ja kõrgeks 
laswada, siis oled sina nagu tikajoni puu, mis ühe 
ööga laswab ja jälle kuiwab. Walekuulsus on nagu 
wale-pealate, mis sinule auu asemele häbi wõib 
tuua. Opi ja õpi jälle enese ja teiste töödest, aga ära 

„Peerud . " Juhime siin lugijate tähelepanekut 
ühe raamatu peale, mis igal õigel isamaalasel kui la 
meie Eesti hea algupäralise kirjanduse sõbral puuduma 
ei peaks. See raamat on „ P e e r u d " ! , pundar. 
Wäljaannud A. L i b l i k. Hind 25 kop. 

Raamat on toredasti kokku seatud ja käib mõnusate 
lugemise-tüllide, piltide rohkuse ja selguse, paberi ja 
trüki poolest igast senini ilmunud raamatust kaugelt üle. 
Raamatu sisu on rahwalik ja rahwa tundmiste omane, 
kristlik, lombelit, õpetlil, põnew ja lõbus. Igaüks, kel-
lel rahwa haridus ning meie parem kirjandus armas, 
ärgu jätku seda raamatut ostmata. 

hakka kohe teiste töösid arwustama, sest arwustaja 
sõidab tihti surnud hobuse seljas, tema enese tarkuse 
ja t ä i u s e sees ei ole wahest muud midagi kui suur 
täiuse, aga ometi lapselik rumaluse „mina. " On 
sinul waimu andi, teed hoolega ja alandlikult tööd, saadad 
midagi suuremat ja täiemat elus korda, siis saab sinust 
ühe ehk teise töö põllu peal l u u l u s mees. 

Sa tahad oma elu päiwi „ õ n n e l i k u l t " lõpetada. 
Tõsist õnne ei ole maailmas olemas, lõige õnnelikum 
oled sa omas maitses lodus ja armastajate lesles. 
Selle kättesaamiseks walmista sina juba terwe elu 
aeg ette. Pane oma lopikud musta päewade jäuks 
noores põlwes paigale, kaswata omad lapsed kindla 
meelega tarkadeks ja wagadeks inimesteks, kes wanemaid 
auustawad, Jumalat lardawad ja ligimest armastawad. 
Saada oma elupäewad kasinuses ja kainuses mööda ja 
muretse enesele ja oma perekonnale paras pefapaik. Teed 
sina nõnda, siis saawad sinu wiimsed elupäewad õ n -
n e l i l u d o lema. 

Noor inimene! Kui sa neid nõuandmist kuulda 
Wõtad, siis on mitu komistuse kiwi sinu elutee pealt 
kõrwale Veeretatud. 

Tema sisu, mis ainult algupäraline, on lühidalt 
järgmine: Meie Eesti lõige parema luuletaja Ado 
Reinwaldi pilt, käsiliri ja elulugu. Pilt ja käsikiri 
on iseäralise lehe peale trükitud. Sisse juhatuse 
laul. Emakeel. Wana wesli. Pea parandus. Esi-
mene samm. Soome süda. Lastepidu. Näe, mis 
minul on! Tõe otsija. Elumõistatus. uks maja. 
Meil. Kuritöö. Kellepärast? Mis nad.. tahawad? 
Lapse surm. Kewade käes. Surnuaid. Ära kurda! 
Ara unusta! Tädi pärandus. Kurjus ja selle palk. 
Ohtu. Igatsus. 

Ajalehtede poolt on see raamat wäga lahket wastu-

peal. ( ^ ^ 

Siilgab saal ja tuled töis road, 
Muusik mängib kõlawalt, — 
Hõljub tants ja naeratustel 
Jookseb jutt nii elawalt. 

Meie Jaanil üle palge 
Liigub tume pilweke; — 
Mitmed küsiwad seal lohkel: 
Mis on juhtun'd Jaanile? 

Jaan fee üksi istub nurgas, 
Seisab wailselt, lurwalt seal; 
Ei ta kuula, ei ta waata 
Lõburitla elu peal. 

Aga wiimals saadi aru. 
Et on tema Leenile 
Läinud ära teise laendla — 
Ära Tõistre Jür i le . . . 

Aga wiimals Jaan saab teiseks. 
Ehk küll paled kahwatud, — 
Tõuseb nurgast — wõtab neiud 
Ja siis tantsib nii kui h u l l . . . 

J . A. Feldman«. 
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wõtet ja soowitamist leidnud. Eiin awaldame luge-
jäle näituseks mõned kohad kriitikatest: 

„Uus Aeg" (nr. 119,12, oktoobril 1902) kirjutab: 
„... Peergude eesmärgiks näib wististe olewat: walgust 
näidata mõnesse rahwaelu pimedamasse urkasse, kuhu 
parandust waja on. Seda ülesannet täidab raamat 
hästi, sest A. Reinwaldi „Peaparandus," O. Gross-
schmidti „Kelle pärast?", J . Mändmetsa „Lastepidu" 
ja A. Kiwi „Kuritööl" on wäga kohased. Ka Mänd-
metsa „Tädi pärandus" ei ole halb. Peale muude 
piltide ehib „Peergusid" lauliku A. Reinwaldi näopilt, 
mis esimesele leheküljele on paigutatud . . . „Peergusid" 
Wõib julgeste igale algupäralise kirjanduse sõbrale 
soowitada." 

„ W a l g u s " (nr. 43, 29. oktoobril 1902) kirjutab: 
„ . . . Raamat on ilusa paberi peäl ja ilutrütis, kenade 
piltide ja mõnusate ning rahwalittude juttude ja laulu-
dega täidetud. Laulikud A. Reinwald, kelle elulugu 
raamatus on ja mõned teised, kelle seas õpetaja Eisen, 
on raamatusse oma kirjatöösid saatnud. Mändmetsa, 
Kõiwi ja teiste jutud rikastawad raamatu sisu. Raa-
mat on iseäranis noorerahwale kingituseks kohane..." 

„ M e s i l a n e " (nr. 11, nowember 1902) kirjutab: 
« . . . Raamatut kaunistab ja ülendab meie lauluisa A. 
Reinwaldi pilt, lelle elulugu kohe ette õtsa on mahutatud. 
Ärgu kellegile laul „Soome süda" silmade wahele jäc>gu. 
Raamatu kohta ei wõi muud ütelda, kui et teda roh-
testi ostetama p e a t s . . . " 

„ S a k a l a " (nr. 45, 5. nowembril 1902) kirjutab: 

„ . . . Raamat on ilusal, siledal kollasel paberil trükitud, 
trükk on selge ja ilus, sisu igatepidi niisugune, nagu 
seda selginud silm ja uuem aeg nõuawad ning soowi-
wad. Käes olew anne pakub meile A. Reinwaldi, J . 
Mändmetsa, P . Fr. Kõiwi, M. J . Eiseni, A. Kiwi, 
O. Grossschmidti, M. Kitsnika ja J . P . Sõgeli töösid 
— juttudes ja lauludes. Tööd on maitserikkalt wälja 
walitud, mille wastu leegi nuriseda ei wõi. Raama-
tut ehiwad kenad pildid, mis wäga puhtad ja ilusad 
o n . . . pole ma sarnaseid pjlta enne näinud meie Eesti 
ilu kirjanduses. 

Esimene anne on nii hea, et seda igale ühele pa-
rema tirjanduse sõbrale julgesti soowitada wõime;ta on 
seda wäärt, et igamees, kellele Eesti kirjanduse edenda-
mine tallis on, omandaks. Raamatu wäljaandja ei 
ole tulu Peale waatanud, waid on meile igapidi pa-
remat püidnud palluda — saagu ttma siis ostjate 
poolt oma kulu ja waewa wilja maitsta!" 

„ S a a r l a n e " (nr. 45,12. nowembril 1902) kirju-
tab: „ . . .Sisuks on ilusad laulud, jutud ja hästi lor-
daläinud pildid. Lugeja leiab sealt toitu waimule ja 
ilu silmale. Raamat on peäle seda heäl paberil puh-
talt ja ilusate tähtedega trükitud." 

Selle tasulise ja tuumata raamatu hind on koguni 
odaw, kõigest 25 kop. Raamatut müiwad: wäljaandja, 
raamatukauplused ja ümberrändajad raamatukaupmehed. 

Wäljaandja adres: A. Liblik, Wana Kalamaja 
uul., Brocki maja nr. 11, l. 4, Tallinnas. 

Ых tera-salwes. 
Tõsine jutustus elust. Kirjutanud J . j§>. Sõggel . 

кее oli Jaanipäewal, peale lõunat, kui Roosalme 
Rein wankrit määris, rehasid ja muid riistu 
korraldas, tuiskusid ihus ja ise seal juures nii 

kibedaste talitas, just nagu oleks Narwa woori peale 
minek, wõi Riia reis ees oodata. Perenaene Madli 
kohendas kambris jälle leiwakoti kallal, kuhu nädala 
moon kuue inimese tarwis sisse pakiti; muidugi'nõnda 
palju, et mitte puudus ei tohtinud tulla. Ka perenaene 
talitas usinaste ja nagu näha, ei saanud ta kordagi 
end toetada, et pisut ka oleks wõinud pühapäewa 
peale mõtelda. 

Oli perenaene oma tööga walmis saanud, siis rut-
tas ta õue Reinu juurde, et weel mõne tähtsa asja 
kohta kollu rääkida, sest oma peast ei tahtnud ta 
midagi ära teha, waid oli igal ajal walmis peremehe 
otsust kuulma. 

„Noh, kuidas sellega jäeb siis?" algas perenaene. 
„Mis asjaga?" lüsis Rein lühidelt, tes naese sõna-

dest aru ei saanud. 
„Nagu rääkisime — meeleheaga ilta," tähendas 

Madli. 

„Kas sul see siis weel walmis pandud ei ole?" 
„Mi t te lül l weel, aga ma saan sellega õige pea 

toime. Kana ja kult? Ei tea, kas sellest peats 
saama; wahest on wähe ja ei panda walitseja poolt 
suuremat tähele," tõneles Madl i . 

„Kana ja tull? M a arwan ta, et see on tõeste 
Wähese poole," kinnitas Rein. 

„Wõ i lisaksin mõne muna weel juurde?" 
„Ku i neid on, parem oleks siis küll. Wõime ju 

ise mõned korrad kergemalt olla, aga jätame saksad 
ilma, ega me' siis ta elada ei saa, sest kes kehwa 
hända muu kergitab kui kehw ise. E i jõua meie sats-
tele enam anda, noh, siis on pil l lõhki ja see on siis 
selge, et meile suured rohututid kätte jagatakse, kust 
pead ega saba wälja ei paista. Niida siis! Aga, kui 
tööga weel rahul oldaks, siis wõiks ka weel elada, 
luid ühed sõimamised ja wandumised kõlawad alati 
kõrwu, ning ähwardused weel, kus lubatakse piitsaga 
majast wälja peksa, kui sakste tahtmist ei saa," seie-
tas Rein. 

^ Iah , wõi meil enestel midagi teha on, peame sakste 
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pilli järele ikka tantsima. Olgu küll, et talupoja üles-
pidamine ainult peost suhu ulatab, aga kes seda usub, 
muud kui anna aga, mis ial juhtub olema. Ma olen 
tüll sagedaste nutnud ja silmast suhu lasknud, aga mis 
seegi awitab; abi ei ole ju kusagilt loota, kas palu nii 
palju kui ial tahad," tähendas Madli ja pühkis põlle 
nurgaga silmi. 

„Nii see küll on. Talupoeg on küll nime poolest 
prii, aga ometi jäeb ta sakste orjaks edasi." 

„See on õige jah, kes talupojast hoolib, muud 
kui orja Jumala muidu, kuid palgast ega rahulolemi-
sest ei kuule juttugi. Ühed nurinad ikka ja alati, et 
talupoeg midagi ei mõista ja pealegi selle wee wäärtli 
ei olewat, mida leiwa seest leida. Nii räägiwad sal-
sad sagedaste," kõneles Madli ja ruttas selle peale 
usinaste kambrisse oma tallituse juurde, kuna Rein 
wäljas sõna lausumata edasi kohendas ja arendas. — 

Pea oli 
tõik kauniste 
korras ja 
woor weeres 

Roosalme 
talu õue wä-
rawastwälja 
L. mõisa 
poole, kuhu 
ligi tuus 
wersta ar-
wati olewat. 
Rein mõtles 
õhtul heina-
tükki wälja 
wõtta, et siis 
ööseks heina-
maale asuda 
ja sellepärast 
ta ruttas, et 
Warem mõisa 
jõuda. Mõi-
sas silus 
Rein korra 
weel habet, 
Wõttis wei-
kese korwi käe 
otsa ja astus kergelt kõndides, nagu midagi kartes, 
Valitseja köögi uksest sisse. Mida temal just senna 
asja oli, ei wõi teada, aga teenrid teadsiwad ise-
kestis kõneleda, et Reinul olla sakste prae hais 
ninasse läinud. 

Kui Rein pärast Valitseja kirjutuse tuppa läks, oli 
wiimane kiireste töös heina-tütkide korraldamise juures. 
Peale teretuse ulatas walitseja üle laua oma küinar-
nuki tulijale wastu, millele Rein siis mitu korda järgi 
mööda suud andis ja käega mööda külge tõmbas. 

„Noh, mis sinul asja on, wana Rein?" küsis 
Walitseja karedast^. 

„Tulin nüid — pai härra — heinamaa tükki wälja 
wõtma, et muidu homme jälle ajawiitmist ei oleks. 
Palun siis, pai härra, nõnda lahke olla ja koht mulle 
ära juhatada," palus Rein alandlikult. 

„Ei saa! sina juhm, wõi pühapäewal heinamaa 

Jaroslav Vesin. Kcrjus-musflased. 

tükki küsima. Kasi wälja!" hüidis walitseja laredaste, 
nagu see tema juures alati wiisiks oli. Aga enne, 
kui Rein weel wahele paluda ehk wälja põgeneda oleks 
saanud, ilmus walitseja abikaasa tua uksele ja rääkis 
mõned tundmata keeles sõnad, millest Rein aru ei 
saanud. 

„Hm, hm!" tegi walitseja kohe selle järele. „Hm, 
hm! sina saad heinamaa tüki Piitsa-mäe alt nr. 3. 
Kas saad aru: Piitsa-mäe alt Were-lohu poole lugeda 
nr. 3 tulba wahe." 

„Jah, pai walitseja-härra, saan aru küll. Tänan 
Wäga, tänan wäga!" 

„No jah, kui aru saad, siis kasi nüid minema ja 
ära wahi enam sakste silmi," ümises walitseja Reinule 
järele, kui see uksest wälja ruttamas oli. 

* * 
Iga aasta enne seda oliwad teised Heinalised wäga 

imestanud, 
kuidas Roo-
salme Reinu 
heina loos 
ikka nõnda 
juhtus, et 
tema kerged 
tükid sai, ja 
kui teised ras-
lede kallal 

pidiwad 
pead higis-
tama, siis oli 
Rein alati 
tõendanud, 

et ükski wan-
ter ilma 
määrimata 

ei jookse. 
Kuna see 
sõna enne 

teistele 
mõistatuseks 
oli, oliwad 
nad nüid 
nõnda tasa-
pissi, ääri-

weeri mööda kuulda saanud, et Rein olla Valitsejale 
tänawu kuke, lana ja kakskümmend muna wiinud ja 
see alttäe antud meelehea olla wanlrile parajaks mää-
rels olnud. 

Nii läks tüll nüid, aga tuli uus aas ta ja uus heina 
aeg ja see tõi uued muudatused külasse. Nüid oli 
igal ühel asja walitseja löögi laudu kirjutuse tuppa 
astuda ja kes kõige rohkem jõudis tuua, selle wanlert 
määriti ainult, luna teised kiwisel teel kisendades wana 
wiisi pidiwad edasi käima. Walitseja õerus aga rõemu 
pärast käsa ja oli õnnelik, sest tema nisu õitses silma 
nähtawalt. Ta oli nüid kui hiir tera-salwes. 

Aega mööda oliwad need jutud ta mõisa härra 
enese lõrwu ulatanud, kuid härra ei uskunud seda ku-
nagi, et nii auus mees, nagu tema walitseja oli, seda 
oleks wõinud teha, et ta teiste naha peal püidis liugu 
lasta. Kui wiimals jutud nii laugele lätsiwad, et sel-
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lest iga laps jutustada teadis, kuidas sea kintsud ja lamba 
küljed walitseja löögi uksest sisse marssisiwad, siis hal 
kas mõisa härra seda asja ligemalt uurima ja jõudis 
pea otsusele, et ülekohus kunagi lotis ei seisa, seotagu 
küll loti suud kui kõwaste. Sarnane teguwiis oli mõisa 
härra nii ära wihastanud, et ta kohe, keset suwe, wa-
litsejale Iüripäewa kuulutas. Walitseja pani kolid 
kokku ja pühkis suure häbiga siit maalt wälja — 
3theini äärde elama. 

See mõjus. Iäreltulejale walitsejate oli mõisa härra 
kindlaste ära keelanud, et ilma maksuta kellegi käest ei 
tohtinud midagi wastu wõtta ja kui ta seda pidi julgema 
teha, siis oleks tal kohe olnud Iüripäew oodata. — Uue 
walitseja ajast teadsiwad mõisa teenijad taludes rää-
kida, et karjamaal roht sugupärast paremaks muutnud 
ja endised maiusroad, nagu silgud, sool-wesi ja jahu-
kört koguni aru kordadel weel näha olnud, kuna see 
enne iga päewane tuttaw keha kinnitus oli olnud. 

-эд®^ 

Ole maailma kuulus Eesti rammumees G e o r g L u r i Л 

Hästi tagast antud. Preisi kuningas F r i e d r i c h 
S u u r pidas tohter S o r r a n i st, kes Prantsuse 
kuulsa kirjaniku Voltairega hea sõber oli, palju lugu, 
kuid armastas õpetatud meest tihti pilgata. 

Kord küsis ta tohtrilt: 
„ Ütelge mulle, Sorran, palju teie juba inimesi ära 

tapnud olete?" 
Tohter ei mõtelnud kaua ja wastas kohe: 
„Palju, muidugi, kuid siisgi mitte nii palju ja nii 

suure kuulsusega kui teie, kuninglik majesteet." 
Edast jõudnud. Kuulus adwokat L a ch a u d 

nimetadi lord lohtu poolt ühele mõrtsukale kaitsejaks. 
Ta wõtab pakkumise wastu ja läheb, nagu kord ja 
kohus, enese kaitsealust waatama. Waewalt on see 
adwotaati silmanud, kui ta tasast imestuse hüidu 
kuulda laseb. 

„Ja jah," hüiab kurjategija, „mina ei eksi, Teie see 
oletegi — minu esimene kaitseja, kui ma kahekümne 
aasta eest esimest korda kohtu all seisin." 

„Wäga õige," wastab Lachaud, „ja teie olite minu 
esimene kaitsealune; mina olin esimest korda kohtu ees 
teie weikese warguse-asjaga." 

„Mina kah," seletas mõrtsukas ja lisas siis hea-
meelega juurde: 

„Oi, oi, doktori härra, meie oleme endi ametis 
mõlemad kaunis kaugele jõudnud!" 

Atlanta Citys, Põhja-Amerika Ühisriilides, oli üks 
naene üht lugu usuliste küsimuste üle pead murdnud 
ja selle mõjul nõrgameelseks jäänud. Nõrgameelsuse 
tuju mõjul pidas ta 68 tundi üksijärgi jutlust, siis 
nõrkes ta ära, langes maha ja suri. Ta oli enese 
surnuks kõnelenud. 
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Piltide seletusel». 

Uolieline met«. 
(Waata weerg 3—4). 

Kui kuldne, ilus kewade 
On roheline metsate. 
Kus kirjud lilled kaswad maad 
J a l.'hte's linnu kõlinad! 
Seal onnist rahu tunned sa 
Kui ema rüpes lapsena. 

Ado Zleinwald. 
(Waata weerg 5—6.) 

Kas on Eestis inimest, kes Ado Rein-
waldti wõi tema töösi ei tunneks? Iul-
gesti wõime wastata: „Ei ole.'" Hulk 
tema laulust on rahwale nii omaseks saa-
nud. et neid nagu rahwalaillusi suust suhu 
edasi kantakse, ilma et nende päris looja 
nime tuntaks. Mine Wirusse wõi Wil-
jandimaale, Wõrnsse wõi Lääne randa, 
igal pool tuuled sa lugusi lauletawat, mille 
isa meie pilt näitab. Waatame siin 
selle tähtsa rahlualauliku eluloo peale lühi« 
bett: Ado Reinwald sündis Wiljandi-
maal Uusna wallas 25. talwekuu päewal 
1847. Kooli haridust on ta wäga wähe 
saanud, aga agara edasipüidmise ning suurte 
waimuaudide najal jõudis ta warsti uii 
laugele, et kirjanduses tegewalt wälja 
astuda wõis. Lühikese aja jooksul wõitis 
ta tõigi oma aja tähtsamate meeste tähele-
paneku enda poole. Dr. Kreutzwald, Soome 
luulus luuletaja prohwessor Dr. Ahlgvist, 
Eesti kuulsam kunstnik prohwessor Köler, 
Koidula, prohwessor Dl. Weske, Kunder, 
C. R. Jakobson ja teised oliwad tema söö« 
rad. Kõigist Reinwaldi lauludest lehwib 
lugejale suur tundmuserikkus nagu kewa­
dene tuulelehk wastu Tema laul tungib 
sügawale südamesse ja sunnib inimest kõiki 
neid tundmusi kaasa elama, mis lauliku 
rinda siis paisutasiwad, kui ta neid paberi 
peale kirjutas. — Praegu elab Ado Reinwald 
Tartumaal Ropka wallas. Wiimasel ajal on 
ta ennast täitsa kirjatööle pühendanud. Tema 
pikem elulugu ja mitmed tema töödest on 
raamatus ^.Peerud" esimene pundar ära 
trükitud. 

Esimene samm. 
(Waata weerg 13-14.) 

Tähtjas silmapilk lapse, elus on, tui ta 
esimese sammu astub. Õnnelik on laps 
ise juba seal juures, kui meie nimetust 
.õnnelik" lapse^ kohta tarwitada tohime; 

weel suuremat õnne tunneb ema. Suure 
õrnusega toetab ema last esimese katse 
juures; truu krau ts, kellega poisike muidugi 
mõista neljal jalal ümber roomanud, 
waatab kõrwalt suure imestusega, mis 
tuju mänguseltsilisel sisse läinud . . . 

Knnnitööle! 
(Waata weerg 17—18.) 

Raske on kodumaalt lahkuda; rusuw 
raske on see wabalgi mehel, kes parema 
teadmise järele läheb omale uut kodu 
otsima; mis peab siis weel waene wang 
tnndma, keda nuhtlusele wiidatse, kes teab, 
et uues elupaigas teda ainult wiletsus ja 
Piiuad ootamas. Seda kurbtuse, kahjatsuse 
tundmust püiab kunstnik meie pildil kuju-
lada: raudus uoormees pildi eeläärel 
wahib nii kurwalt, nii leinawalt koduranna 
ja sadama poole, kust weel laewad katte 
paistawad; ta wahib nii, nagu oleks 
kallima — kas wana emakese, l)ella õekese, 
wõi kaunima mõrsjakese maha jätnud! Ta 
on noor ja tugew, wõib loota, et kodu-
maale tagasi jõuab, aga mis ta siis weel 
eest leiab — kõik on laiali kadunud! Kurb-
tuseks Põhjust küll! Laewa lael, sisemisesse 
ruumi wiiwa ukse kõrwal istuwad mitu 
wanalest — mure ja kurwastus, wõib olla, 
kartus ja hirm tundmata tulewiku eest on 
neid nii raskelt rusunud, et nad ei suuda 
enam püstigi seista, peaaegu meeleheitmine 
paistab neil nägudelt... J a just nagu wast-
ulu terawamaks kujutamiseks toob kunstnik 
meile ette weel tublid rahulikud meremehed, 
kes kodust eemal olemisega harjunud, hooli-
mata wahlsoldalid ja ägedalt seleldaja 
laewakapteni... 

Siin kurjategijate laew — 
Neil' osaks saab kord rist ja waew — 
Kui kurja külwab inime' 
Siiö järele jääb needmine! 

Derknle« sa Keena madn. 
(Waata weerg 25—26.) 

Wana Greeta muinasjutt kõneleb meile, 
muiste olnud suures Lerna svl>s, Greeta-
maal, hirmus madu asumas, kes kõiki elu-
said hingelisi ära huwitas. Paljud wägi-
mehed oliwad juba katsunud seda metsalist 
surmata, aga ikka läks see nurja ja nad 
langesiwad ise maole ohwriks — sest iga 
maharaiutud pea asemele kaswas maole 
kaks uut. Siis tuli greeklaste jumala — 
Zeuz'e poeg Herkules oma õnne tatsuma. 

Ta tarwitas kawalust: nii pea kui ühe pea 
maha raiunud, põletas ta haawa tulise 
puunuiaga ära ja nii ei saanud uued pead 
kaswada. Meie pilt näitab noort kangelast, 
kui tu parajasti mao juurde jõudmas; 
madu ajab pealmise keha kõrgele, nagu 
igatseks ta rahurikkujat häwitada.Ümberringi 
surnukehad, kaljud, mets . . . 

Herkules, Greeta wägimees, 
Siin wõitleb Lerna mao ees: 
Kui mao vea ta maha lööb, 
Uus pea kaswab, neelab, sööb! 
Rii õelus, kurjus, rahwa wead 
Siin kaswawad tui mao pead, 
Ei siiski wõi me' kohtuda. 
Waid peame wahwast wõitlema. 

Paawst Lea XI I I . , 
(Waata weerg 27—28.) 

õige nimega Gioacchino Pecci, on püha-
isade trooni peäl juba 264. walitseja. Ta 
on 2. paastu l. p. 1810 aastal Carpinetos, 
Agnani lähedal Italias sündinud, ja tõm-
bas juba waralult oma suurte andide ja 
kange tahtmise jõuu läbi tähelepanemist 
oma veale. Ta astus waimulitusse seisu-
sesse ja jõudis peagi tõrgetele auuastmetele: 
1843 aastal oli ta paawsti wolinituts 
Brüsselis, 1846 aastal nimetati ta Perugia 
peapiistopils ja 1853 kardinaliks. Paaws-
tits waliti ta 20. küinla l. p. 1878 aastal. 
Wana 93 aastane raul pidustas käes« 
olewal aastal paawsti ameti 25 aastast 
jubelit. Ta on politika ilmas wäga tegew 
mees, ja tõstis paawsti Walitsuse jälle 
kõrgemale järjele, lui see tema eelkäijate 
puhul olnud. Ta on õige rahuarmastaja, 
aga see ei keela teda sugugi mõnes asjas 
paindumata kangekaelne okmaft. Omas 
koduses elus on paawst Leo XIII. wäga 
korrapidaja ja lihtsuse armastaja. 

Oenryk Sienkievicz 
(Waata weerg 29—30.) 

on Poola rahwal praegusel ajal peaaegu 
lõige tuulsam romani»lirjanit. Ta on 1845 
aastal Warshawis sündinud, sai kaunis hea 
hariduse ja täis peale seda palju reisimas. 
Suurema osa oma tööjõust on ta oma 
kodumaa ajaloo uurimisele pühendanud, 
seal kõrwal on tal ka mõni jutustus muinas« 
ajast (Quo vadis ? — Kuhu sa lähed?) ja 
wähemad kirjeldused olewilust, la Amerika 
elust. Ajalooliste juttude hulgast peetakse 
tal kõige tähtsamaks lolmikromanisi: „upu* 
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tus", „Tule ja mõegaga" ja „Pan Wolo-
dõiewsti". Romanis „Tule ja mõegaga" 
kirjeldab Sientievicz ka meie kodumaa käe-
käitu, sel ajajärgul, kui poolakad ja roots-
lased tema pärast wõitlesiwad. Romanis 
„Krestonosczi" — „Mõegawennad" kirjel» 
datakse Poola kuningate sõda Saksa moega-
wendade ordu wastu. See jutustus äratas 
poolakate rahwuslist iseteadwust suuresti, 
ja ärritas preislased, lelle wastu ta sihitud, 
nii kangele wihale, et need Sientieviczile 
ära teelasiwad, jalga Preisi pinnale tuua. 
— Ka Eesti lugejatele pole Sientievicz 
tundmata: meil ilmufiwad ajalehes „Uus 
Aeg" jutud „QUO Vadis" (pealkirja all 
„Kahe ilma wahel") ja „Uputus." Mõle-
mad leidsiwad nii lahket wastuwõtmist, et 
nad pärast poole raamatuna wälja anti. 
Jutustust „Tule ja mõegaga" on meie 
kolm lehte wälja kuulutanud, mõni weel 
mitu korda, aga kahjuks on fee tahtis 
töö seni ilmumata jäenud. 

Haole tn« stgitau war gaid. 

tukub magusasti. Öösel peab ta walwama, 
et wargad aeda ei tungi. 

Nüid on alt poolt, nii kaugelt kui nä-
pitsaga ulatas, marjad maha pelsetud ja 
ära murtud, aga ülewal punab neid weel. 
Aga siin on ka nõu leitud ja pildi pealt 
näeb iga mees, kuidas poisikesed neid sealt 
kätte saawad. Mõned panewad juba jooksu, 
aga mitmed püiawad ikka weel ja weel. 
On ju saagi aeg. 

Aga poisid, las see pole nõnda: Waras-
tatud saak maitseb küll suus hea, aga pä-
rast toob ta libedaid tagajärgesi. Muidugi 
läheb ka teie lugu nõnda, oodake aga kui 
wana waht ülesse ärkab ja teie nurjatut 
tegu näeb. 

Pi l l tuleb pika i lu järele. 
Aiawahile aga ütleme: 

Jätad ise ukse lahti. 
Siis on warastel ka mahti 
Wõtta omal' »viinamarju. 
Pärast põgeneda warju; 
Nõnda wiiats tihti raha — 
Hooletus on Ula paha! 

wõi abi otsis, ei lükanud ta külmalt enesest 
eemale, waid aitas igaühte, kuigi ta ka 
ise seal juures mõnigi kord wiletsust kan-
natas. Nii kaua kui Eesti rähmas elab, 
ei kau Köleri mälestus ja iga õige eestlase 
süda tuksub uhkusega rinnus tema peale mõ-
teldes. Köler suri 10. aprillil 1899 ja on 
(Suure Jaam surnuaiale maha maetud. 

Uäe. mi« minul on. 
(Waata weerg 41—42.) 

Pisikene poiss on wara hommikul sala-
mahti tuast wälja põgenenud — seda tun-
nistawad ta õige wäheue ja korratu ülikond, 
lontis sukad ja suured toakingad — et 
aga oma kodujänestega wallatust teha. Ta 
on ühe kodujänese kinni wõtnud, suure 
torukübara sisse peitnud ja läheb nüid 
kodu, kawala ja rõemsa näoga oma uut 
wallatust ka teistele näitama. Ülikelmlikult 
kiidab ta iga mehele: „Näe ometi, mis 
minul on ! " Ümberringi looduses kewade 
rõem, ta poisikene ise tewadest laad i . . . 

Kurnnaed kewndel. 
(Waata weerg 47—48.) 

Kewade on käes! Seda kuulutawad 
puud, mis õitsema löönud, rohud,^mis 
tärkamas, ja lauljad liunud . . . Kewade 
awaldab igal pool oma mõju, ta ei lähe 
ka surnuaiast mööda. Seni nii harwad 
puuoksastikud muutuwad korraga tihedaks 
lehtede toguks, annawad ümbrusele tauni 
wäljanägemise. Siia juure tuleb weel 
sügawa rahu tundmus, mida peale linnu 
laulu misgi müra ei sega... Rahu, püha-
lit rahu on, mis meid surnuaial nii liigu-
tab. Aga surnuaid, oma hulga ristidega, 
tuletab meile meele, et kewade peale tuleb 
suwi ja — sügise , mis kolletanud lehed 
talweunele, inimese wäsinud leha hauda 
puhkusele saadab... 

Aeri««-muftlnsed. 
(Waata weerg 53—54.) 

Lõpmata lume lagendik; harwa mõnes 
kohas paistab põesa latw sügamast lumest 
wälja. I l m on külm, aga sellegi pärast 
tasane. Tuule taat on rahuliseks jäenud, 
alles hiljuti tormas ta täie jõuga ja mat-
tis teed hoopis kinni. 

Talwe külm teeb põsed punaseks, see on 
rikka mõisa omanilu lastel meeles ja nad 
igatsewad wälja, wälja wärste õhu kätte, 
kus nii lõbus on lund mööda kihutada. 
Isa täidab laste soowi, aga head sõidu-
riista ta nende kätte ei anna. Tallipoiss 
Jurta paneb reetüti peale tubliste õlga ja 
see on noortele inimestele aina lõbuks; 
sest õlgede otsad liperdawad kaugele wälja 
ja wõtawad tublisti tuult. 

Lõpmata lume lagendik on nagu meri, 
otsa ega äärt pole kuskilt näha. Otsata 
kauguses sulab hele walge lume waip nõrga 
kahwatanud taewa sinaga ühte, mis näi» 
tab, nagu oleks ilma ots seal olewat. 

Weel suuremaks läheb rõem. Noored 
inimesed liljatawad ja tallipoiss Iü r la 
ostab hobustele tubliste talta teha. 

(Waata weerg 33—34.) 

Palawad päikese kiired on wiinamarjad 
walmis küpsetanud ja nad ütlemata ilusaks 
tõmmuks wärwinud. Nüid need kobarad 
seal ripuwad ja panewad iga möödaminija 
suu wett jooksma. Aga wee jooksmine ei 
too weel marja kobarat puu otsast lätte ja 
kõrge müir on aial ümber, nii et sinu silm 
tüll näha wõib, kuid fuuga sa maitseda ei 
saa. Wärawa waht kõnnib ringi ja waa-
tab, et warandus, mis ta hoole alla usti, 
ka terwe ja puutumata seisaks. 

Afi on nõnda kõige paremas korras. 
Kuid sellegi pärast on asjal lõige wähe-

malt paar otsa. 
Soe päike, palaw tuuleõhk heljub ja 

päike müiri ääres päris põletab. Wärawa 
waht on higine ja uimane. Inimesi ei 
ole hingegi teel näha, ainult tuulispask 
keerutab siin ja seal teedel tolmusambaid üles. 

Midagi pole näha, mis siin praegu nii 
truuwi walwamist nõuaks. 

J a wärawa waht läheb aia sisse oma 
putkasse. Maitseb seal esmalt mõne mah-
lase marja ära ja uinub siis magama. 

Seda aega oliwad weitesed poisi wõru-
taelad ammugi oodanud. Mitu korda oli­
wad nad igatsedes kobaraid silmitsenud, 
aga nii kaua tui aia waht seal wiibis, ei 
tohtinud kobarate peale õieti mõteldagi. 
Kuid nad ei tüdinenud. Iga päew pida-
siwad n<4> wahti, las selle tigeda wana-
mehe eest lord mahti saaks. Hagarus, jul« 
gus ja suur pikk ritw, mille ots lõhki oli 
rn mille päris ninu näpits on, ei puudu« 
nud neil. 

Ruttu asuwad mehikesed saagi kallale. 
Kõik on ütsi-nõus, sest neil meestel on 
lahingu sõna: ,Uhendus teeb tugemaks' 
were sees. Osawasti lööwad nad näpitsa 
wiinamarja wäänedesse ja nüid aina sajab 
mahlaseid maitsewaid marju. Kobaratena 
luluwad nad poisikeste lätte. Müiri 
ääres on peagi terwe kobarate ja lehtede 
lade niaas. Poisid tilgatatsiwad heamee­
lega ja lui rõemu sunnitusel naer tilubgi 
wahel waljuks minema, siis jookseb kõige 
ettewaatlitum ja silmab hoolega, mis wana 
aiawaht ka wõtab teha. 

Aga see on pea õige tagasi lasknud ja 

Prohweosop Johann Koler. 
(Waata weerg 37—38.) 

Sõber, lui sa Tallinnasse tuled ehk kes 
sa juba Tallinnas elad, ära unusta Kaarli 
kirikusse minemast, kus sa midagi näha saad, 
mida sa wist küll eluaeg ära ei unusta ja 
mille näha saamist sa enesele otse õnneks 
wõid pidada. See tähtis asi ou prohwessor 
Johann Köleri, meie Eesti kõige suurema 
maalikunstniku tehtud altaripilt, mis Kristust 
kujutab, kuna Ta ütleb: „Tulge töil minu 
juurde" j . n. e. Auutartus wõtab igast ühest 
wõitu, kes seda suurt kunstitööd näeb, üht­
lasi aga ka auukartus tema meistri ja tegija 
wastu. Selle pildi meister sündis 24. küinla-
kuu päewal 1826 Viljandimaal, Vastsemõisa 
wallas. Tema wanemad oliwad tehwad, 
luid auusad inimesed. 9 aasta manuses 
pandi tulewane prohwessor tislari juurde 
poisiks. Hiljemalt saatis wend ta Wiljan» 
bisse alg- ja sealt kreiskooli õppima. See 
järele oli Köler Vastsemõisa walitsejal 
abiliseks ning sealt astus ta Wõnnu linna 
maaldermeistri Faberi juurde õpilaseks. 
Kuue aasta pärast sai ta maaldri selliks. 
Weel ühe aasta jäi Köler peale selliks saa-
mist Wõnnu linna, siis aga muis ta oma 
asjadest nii palju ära, et reisiraha tarwi-
lise summa koktu sai ning sõitis Peterburki. 
Suure waewaga peasis ta kunstide suurkooli 
ja weel suurema waewaga oli õppimine 
seal ühendatud: waesus tegi pinni. Wii-
mats ometi lõpetas ta suurkooli ja pealegi 
kõige hiilgawamal wiisil, kuld auurahaga. 
Sest ajast peale oli tema kuulsus põhjen-
datud. Keisrid lafiwad endid temast maa-
lida ja tähtsamad selleaegsed, kirjanikud ja 
kunstnikud otsinwad tema sõbrust. Aja­
jooksul on ta l̂ ulk piltisi maalinud ning 
need on lõil nn suures lugupidamises, et 
nende eest suuri summasi pakutakse, 
tui »eid aga oinanilud müitsiwad. — Oma 
rahwa käekäigust on Köler ikka kõige soo-
jemal ja südamlisemal wiisil osa wõtnud. 
Ta on tõesti seda nime ära teeninud, mis 
temale antakse „isa Köler". Ühtegi eestlast, 
oli see tui ritas wõi »vaene, kuulus eht 
igapäewane, ses aga tema juurest juhatust 
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Aga mis seal on. Weike onnikene, just 
kni oleks tuul ta kuskilt siia toonud ja tee 
äärde paiskanud. Lumi on ta peaaegu enese 
alla matnud, ainult eest poolt mustab mus-
taks suitsenud esiku sei». Aga see onnikene 
ei ole üksi, siia on kerjused mustlased kurja 
ilma pärast paika pidama jäenud. Nende 
nõu on otsas, sest kuidagi ei jäksa nad üle 
lnme lagendiku lonkida. Hommikust saadik 
peawad nad wahti, kas on kedagi näha 
teed mööda tulewat, kelle käest wõiks saaki 
wälja pigistada. 

Aga tee on halw, keegi ei taha liikuda, 
kui tal just häda sundijaks ei ole. Tööd 
ja talitused lükatakse teise päewa peale. 

Aga ometi õhtu eeli tuleb üks sõiduriist. 
Sõiduriist weel silma ei paista, aga hobus-
test ja kihutuse wiisift wõib arwata, et ta 
igapäewaste inimeste oma ometi mitte ei 
ole. kes peost suhu elawad. 

Ja mustlased panewad endid walmis, et 
suure südidusega saagi kallale tormata. 

Niisuguseid kaltsu limpusi hakkawad hobu-
sed kartma, aga need ei kuula, waid jooksewad 
läbi lume sõiduriista juurde ja kisendawad 
kui tullid saagi järele. Noortele teeb see 
wähe hirmu, aga tallipoiss Iürka tahab 
nüid ka näidata, mis ta wõib. Pehmes 
sügawas lumes ümber minemist karta ei 
ole, ta tõuseb õige püsti ja kihutab hobu-
seid järele. Regi on põhjast saadik pehmes 

lumes, lume tuhk käib üle pea ja kõigest 
hingest jooksja ja kisendaja mustlane jäeb 
maha. Teine jookseb eespool, aga ta hoiab 
hullude kihutajate eest ettewaatlikult kõr» 
wale, sest uähtawasti ou hobused wihaseks 
läinud. 

Õde wõtab wenna ümbert kinni. Nüid 
on nii liiga hea ja hirmus, et see ähwar-
dab hinge kinni pitsida. 

Tore, lõbus ja ühtlasi ka kohutaw on 
niisugune talwine sõit. 

Ni i mustlased siin kerjawad 
Ning petwad rahwast, rumalat. 
Sel ohwri aud on paha, patt, 
Kes aitab lustil laisklejat — 
Sa anna andi waesele, 
Kes wana, wilets, wäetike! 

Geopg Lurich. 
(Waata weerg 55—56.) 

iile maailma kuulus Eesti rammumees 
Lurich sündis Weike. Maarjas, Wiru-
maal, 10. jürikuu päewal 1876. Ta on 
jõukate wanemate laps ja sai hea kooliha-
riduse. Juba noorest põlwest, saadik oli 
Lurichi peapüidmine, enese jõudu kaswa-
tada ja harida. Warsti peale seda, kui 
Lurich Tallinnas realkooli lõpetas, kutsus 

Dr. Krajewsti teda Peterburki enese juurde 
harjutama. Lühikese aja sees juhtis Lurich 
pealinna elanikkude tähelepaneku enda peale 
ja sai elukutseliseks jõuukangelaseks. Ei 
läinud enam kaua aega, kui Lurichi kuulsus 
juba üle terwe Wene riigi ulatas ja teda 
suuremad tsirkused eudi teenistusse kutsusi-
wad. Nüid algas Lurich enda «isusid, 
igal pool 'oma wastasad alla heites. Nii 
wõitis ta ära Tallinnas wennased Rassod, 
Taganrogis Dunajewi, Jaltas Krimmi ta-
tarlaste tugewama mehe Tschalbaschi, Verd-
janskis kuulsa lottidekandja Sülga, Feo-
dosias Poddubnõi, keda senini weel teegi 
maha murda polnud suutnud. Oma üle-
ilmsile kuulsusele jõudis Lurich aga siis, kui 
ta wõerale maale reisima läks. 1899 
inaadles ta Magdeburis Saksamaal, see jä-
rele Wiinis, Austria pealinnas ja Kopen« 
hagenis, Daani pealinnas. Igal pool sai 
temale kõige elawam kiitus osaks ning lõik 
ajalehed tõiwad üksteise wõidu noore Eesti 
kangelase üle tiidutirju. See järele on Lu-
rich weel peaaegu kõigis Europa maades ja 
riikides reisimas täinud ning senini ära 
wõitmata wägimehed maha murdnud. 
Kõiki wõidetuid siin üles lugema hatata, 
oleks asjata waew. Tähendame aga nii-
palju, et Lurich wana Eesti tugewuse tuul-
sust igal pool mõjuwalt auu sees on wõist-
nud hoida. 

^ ^ . JJinnamoistatasei). j g ^ 
Järgmiste mõistatuste ülesarwamise eest aunpalgalt« on kolm eestikeelset raamatut määratud: 1) 

Kalewipoeg, iluköites, hind 1 rbl. 75 kop.; 2) Eduard W i l d e Mahtra jõda, iluköites, 1 rbl. 50 kop. ja 
3) Emile Z o l a Waenlase wõimu all, 1 rbl. 40 kop. On õigete seletuste saatjaid enam kui üks, siis ja-
gab loos raamatud ära. Et auuhinda saada, saadetagu seletused enne 30, juulit 1903 a. Tallinnasse järgmise 
adressi all: A. Liblik, Wana-.Kalamaja uul., Brocki maja nr. 11, tort. 4, Tallinnas. 

1. Ueitemöistatus. 
1. Kas on see koit wõi ehakuma, 

mis mu hinge walgustab? A. H a a w a . 
* 

2. Mu l ta kallis, temas süudin'd 
olen mina ilmale. M . J . E isen. 

* 
3. Eestimeel ja emakeel 

õitstu ühenduse teel. E. N u r k . 

4. Sealpool pilwi paistab päike, 
sõber, miks sa araks lääd? R. Kamsen. 

* 
5. Seal kuiwa, kruusa kalda peäl 

ei kaswa üksgi puu.. . , E. M. Red l ich . 
* 

6. Oh Eestimaa, mu isamaa, 
nüid õitse, kosu, kaswa sa! 

* 
7. Aga surmgi weel ei tule 

santi ilmast korjama. O. Grossschmid t . 
* 

Kui iga uumbre alt üks sõna wõtta, siis saame kahe realise 
salmitese ühest laulust, mis „Peergude" esimeses andes ära 
trükitud. Аааа. 

2. Kumbrikiri. 
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Eelpool on kolm salmi ühest laulust, mis „Peergude" esi-
meses andes ilmunud, ära trükitud, nii et üks nummer alati 
üht ja,sedasama tähte täheudab. Аааа. 

Mõistatuste seletused ja wõidusaajate nimed kuulutatakse ajalehe „Walguse" esimeses augusti kuu numbris. 



ПРОДОЛЖАЕТСЯ ПОДПИСКА на 1903 г. 
на е ж н е д л ь н ы й иллюстрированный литературно-политич ескій журналъ 

„ М І Р С К О Й ТОЛКЪ". 
СЪ БЕЗПЛАТНЫМЪ къ нему прилож ні мъ собранія сочин ній 

э м и л я з о л я . 
Въ 1903 году подписчики получаютъ: 

K Ä ежонод льныхъ иллюстрпронанныхъ J6№ съ О А романовъ ЭМИЛЯ ЗОЛЯ въ 36—42 книгахъ 
" " широкой журнально-газстноіі программой и * * " „Библіотеки Мірского Толка", въ качеств 

безплатнаго приложенія къ журналу. 
Журналъ состоитъ изъ двухъ отд ловъ: литературнаго и политическаго. Въ литературномъ отд л 

участвуютъ изв стн йшіе наши беллетристы; отд лъ изящно иллюстрируется. Политически отд лъ состав­
ляется тщательно и очень полно и обнимаетъ собою вс стороны общественной и политической жизни Россіи 
и всего міра, представляя собою какъ бы большую еженедельную газету. Им ются собственные корреспон­
денты въ Париж , Лондон , В н , Берлин , Рим , Стокгольм и во вс хь сколько-нибудь значительные 
пунктахъ Россіи. Д ламъ и нуждамъ провинціи, деревни уд ляется особенное вниманіе. 

Что касается собранія сочиненій ЭМИЛЯ ЗОЛЯ, выпускаемыхъ при журналъ въ вид БЕЗП/ІАТНАГО при-
ложенія въ 1903 году, то вотъ ихъ списокъ: 1. Тереза Ракэнъ.—2. Мадлена Фера.—3. Испов дь Клода.— 
4. Вайса Микуленъ.—5. Марсельскія тайны.—6. Капитанъ Бюрль.—7. Карьера Ругоновъ.—8. Добыча, отдан­
ная собакамъ.—9. Чрево Парижа.—10. Завоеваніе Плассана.—11. Ошибка аббата Мурэ.—12. Его Превосходи­
тельство Эженъ Ругонъ.—13. Вертепъ.—14. Страница любви.—15. Домашняя грязь.—16. Универсальный мага-
зинъ.—17. Чъмъ жизнь красна.—18. Жерминаль (Углекопы).—19. Идеалъ.—20. Земля.—21. Мечта—22. Чело-
в къ-зв рь.—23. Деньги.—24. Разгромъ.—25. Д' кторъ Паскаль.—26. Лурдъ.—27. Римъ.—28. Парижъ.—29. 
Чадородіе.—30. Правда. — Подписная ц на на журналъ, включая собраніе сочиненій Эмиля Золя: на годъ 
5 р., на полгода 3 р. Разсрочка годовой платы бол е не допускается. 

Вс новые г о д о в ы е подписчики получаютъ журналъ съ № 1-го со вс ми приложениями. 
Отд льный № журнала, для ознакомленія, высылается за 10 коп. почтовыми марками. Подробная 

программа—безплатно. Адресъ редакціи: Москва. Петровскія ворота, д. Ренквистъ. 
Редакторъ-издатель Е. Н. Киселева. 

1903 ГОДЪ. Трепгіи годъ изданія. 

СЪ ДОСТАВКОЙ и ПЕРЕСЫЛКОЙ L PjfOi DU КОПі 

русское Чтехіе. 
О б щ е д о с т у п н а я г а з е т а съ рисунками и картинами. Выходить два раза въ нед лю по средамъ и субботамъ. 

Настоящая газета и въ 3-мъ году своего изданія будетъ им ть ц лыо давать полезное и занимательное 
чтеніе и постоянныя св д нія о текущихъ событіяхъ, совершающихся как* у насъ на Руси, такъ и въ чужихъ 
земляхъ. Въ ней попрежнему простымъ, понятнымъ языкомъ будутъ сообщаться изв стія обо вс хъ важн й-
шихъ событіяхъ, а также о вс хъ выдающихся цравительственныхъ распоряженіяхъ. Будутъ помъщаться раз-
сказы, пов сти, стихи, а также полезные совъты по вс мъ отоаслямъ е е л ь е к а г о х о з я й с т в а и д о м о ­
в о д с т в а ; кром того, даются изв стія изъ военной жизни. Годовой подписчикъ имъетъ право получать отвъты 
на вопросы, предлагаемые! Редакціи письменно по предметамъ интересующимъ его. 

Ііъ 1903 г. (mpemiu годъ изданія) газета дастъ подписчикам*: 104 номера газеты, 52 особыхъ 
еженедъльныхъ „Сборника" разсказовъ, повестей, стихотвореній и проч. съ прекрасно исполненными картинами, портре­
тами и рисунками (до 500 въ годъ), печатаются синеватой краской на хорошей веленевой бумаг«. 

Сверх* того БЕЗПЛАТНО 3 преміи: По случаю 200 лътняго юбилея основанія г. С.-Петербурга боль­
шую к а р т и н у ВЪ К р а с к а х ъ (3/4 арш. высоты и 1/2 арш. ширины) „ВИДЪ-С. ПЕТЕРБУРГА". I книгу сборникъ 
лучшихъ русскихъ пъсенъ съ нотами. I настольный табель-календарь на 1903 годъ. 
У С Л О В І Я П О Д П И С К И : За годъ съ доставкой и пересылкой 2 руб. бО коп. За полгода (съ 1-го января 

и съ 1-го іюля). 1 р. бО к. Ц на отд льнаго номера 3 к. 
ІІри выписк единовременно черезъ одно лицо (или учреждоніе) 15-ти экземпляровъ „Русскаго Чтонія" — 
16-й ВЫСЫЛАЕТСЯ БЕЗНЛАТНО. Объявлен!« принимаются: въ Контор IРедакціи" С.-ІІетербургъ, Надеж-

динская, 19, съ платою \ію 80 коп. за строку петита въ одинъ столбецъ. 
ПОДПИСКА ПРИНИМАЕТСЯ: въ С.-Петербург« въ главной контор и Редакціи, Надеждинская, 19, въ отд леніяхъ: 

Москвг, Кузнецкій мостъ, Книжный магазинъ К. Тихомирова, Казани Городской пассажъ, въ Книжномъ магазин 
Пр. Башмаковыхъ, Риг*, на Большой Песочной, д 32, Книжныхъ магазинахъ Пр. Нашмаковыхъ, а также во 
вс хъ м сшахъ по пріему подписки на газеты. 

* Номера для ознакомленія высылаются J?£3JT/IjffJIf}(õ. 

• Дозволено цензурою. Юрьевъ, 26-го марта 1903 года. Типографія Я. М. Кервъ, Реве.п.. 



€%?ъ ЛЭоилею .Петербурга. 
Знаменитый историческій „Петровскій маршъ" временъ Петра Великаго. Для фортепіано въ 2 руки и для 

п нія на 1, 2 и 3 гол. ц. 20 к. Для см ш. хора ц. 20 к. Гимнъ къ 200 л. rop. С.-Петербурга, муз. . Лашекъ, 
для однор. хора съ форт. ц. 40 к.; для см ш. хора ц. 3(> к. Гимнъ Петру Великому муз. А. Рождеств нскаго, для 
см ш. хора ц. 30 к. Слава Петру Великому, муз. С. Панченко на 1, 2, 3 гол. и см ш. хора съ аккомпан. по. 
желанію фортеп., фисгарм. и струппаго оркестра. Партитура ц. 60 к. Удобно для чествована великихъ людей 
вообще подставляя ихъ имена. Вс означенныя сочиненія были напечатаны въ журнал „МУЗЫКА и ПЪНІЕ." 
Ж у р н а л ъ „МУЗЫКА и П Ъ Н І Е " отпечатанъ н о в ы м ъ изцаніемъ и ве новые подпис­
ч и к и п о л у ч а т ь ж у р н а л ъ с ъ №: 1-го со ве ми приложеніями. 

Продолжается подписка на 1903 г. на ежепгісячный музыкальный журналъ 
Li 

За подписную 
плату въ годъ 
съ перес. б р. 

Подписчики 
получаютъ: 4 

іск издания годъ 

р. 

180 стран, текста и 375 музыкальн. сочин., 
стоющихъ въ отд. изданіяхъ 75 р. Можно 
получать по желанію: Церковное, школь-

> ное, хоровое, романсы, фортепіанныя, скри-
ПІІ1Н. и оркестр, сочин., зам няя нежелае-
мые отд лы операми для фортепіано съ 
текстомъ, собр. сочиненій: духовн., школьн., 

* * „ М У З Ы К А и П В Ш Е 
Одобреиъ Уч. Ком. при Св. Синод . 

Одооренъ Уч. К. Мин. Нар. Проев. 

одоореиъ особ. одт. Уч. К. М. Н. Пр. 

рекомендобанъ Гл. Упр. воен. уч. зав. 
хоров., романсовъ, фортеп., скрип, и оркестр, соч. по выбору изъ 100 предлож. редакціей изданій. Подробный 
объясненія, списокъ премій вые. безплатно. Пробный X» (прежн. год. изд.), заключ. въ себ нотъ на 5 р., высы­
лается за 60 к. (можно марками). Разослано подписчикам*: полный оперы съ текстомъ: „Фаустъ", „Гуге­
ноты", „Тангейзеръ". Историч. Хрестоматія церк. п нія: вып. I (концерты А. Педеля). Вып. III (соч. С. Дегтя­
рева). Печатаются: ноли, оперы съ текст.: „Аида", „Карменъ", „Прекр. Елена". Ист. Хр. церк. п н. вып. II 
(соч. Д. Сарти), вып. V (соч. Арх. Іосифа), вып. VI (соч. 81. Березовскаго, Іер. Виктора и др.). Народн. Обиходъ 
церк. п нія вып. 1 а Литургія (нап вы придвор. съ нов. гармонизаціей) и вып. 1-й б Литургія (нап вы и обра­
ботка ихъ свободные въ стил рус. нар. п вч. творчества С. В. Панченко. Вс оперы, выпуски Ист. Хрест. и 
Нар. Обих. подписчики могутъ получать вм сто выключаемыхъ отд ловъ или за добавочный рубль каждую 
оперу или выпускъ Ист. Хрест. и Нар. Обихода Оставшіеся экземпляры поступятъ въ отд. продажу по 2 р. 
каждая опера и по 2 р. кажд. выпускъ Ист. Хр. Подписка принимается въ главной контор журнала „МУ­
ЗЫКА и ПЪНІЕ" при книжномъ магазин П. К. Селиверстова, С.-Петербургъ, Садовая, 22. * Москва у П. И. Юр-
генсона и въ KOHT. Н. Печковской. ІЫакшорь-издатель П. Селиверстовъ. 

[ЩвФ»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»»*»*» 

ПРОДОЛЖАЕТСЯ ПОДПИСКА 

на ежем сячный литературный, общественный, научный и историческій журналъ 

» 7$семірнъш 7$Ьстникъ", 
выходящій объемистыми книжками бол е 20 печатныхъ листовъ съ рисунками при участій профессоровъ, 
литераторовъ и общественпыхъ д ятелей. Направлені прогрессивное. Въ первыхъ книжкахъ между 
прочимъ пом щены статьи: проф. М. М. Ковальскаго: „Этюды о современномъ обычагь въ Россіи"; 
экономическія статьи доктора финан. прав. В В. Святловсваго; проф. П. И. Ковалевскаго: „Борьба 
съ преступностью": В. П. Батуринскаго: „Герценъ, его друзья и знакомые" (историч. моногра-
фія о Герцен и переписка между нимъ и Тургеневымъ). Воспоминания о Некрасов!; бывшаго сотруд­
ника „Отечественныхъ Записокъ"; С. Сухонинъ: „Исторія возникновенгя чиновъ въ Россіи и во-
просъобъ ихъ уничтожении"; Вс. Чешихинъ: „Гамерлингъ", историч монографія; магистра между-
народнаго права А. Н. Штиглица: „1902" годъ въ международномъ отношеніи; „Замки изъ аллю-
мннія", нов. Е. Н. Лебедовой; „Саня", нов. И. дю-Кира; „Съ ямгциками", разсказъ б глеца изъ 
Сибири, И. Смольянченко; „Вел ьніемъ смерти", ИОВ. И. Забрежнева; „Былые вечера", ИОВ. Е. В. 
Давыдова; Мемуары Павла Крюгера; „Хозяинъ", піэса I. В. Радзивиловича, постоянные отд лы: 
библіографія, политическ. обозр ніе, журнальн. обозр ніе (русскихъ и иностранныхъ) и театральное обозр. 

Въ журнал , кром поименов. лицъ. принимаютъ участіе: К. И. Арабажинъ, Кн. В. В. Барятин-
скій, проф. М. А. Рейснеръ, Н. А. Поповъ, Л. Е. Габриловичъ, Б. П. Бурдесъ, А. М. Бобрищевъ-Пушкинъ, 
Г. . Львовичъ. Н.Б. Хвостовъ, П. О. Глушинскій, И. М. Ивановъ, Н. К. Никифоровъ, В. Н. Никитйнъ, 
Я. О . Скиталецъ, А. Е. Герцыкъ, В. А. Мазуркевичъ, С. Ф. Годлевский. П. А. Брюнелли, и мн. др. 

6 р у б . въ годъ съ доставкой и пересылкой, допускается разерочка, 
по усмотр нію подписчика, на всевозможные сроки отъ 50 к. въ м сяцъ. 

Не мен е двухъ приложений въ м сяцъ съ особой нумерацией страницъ. 
ЯоЭішшя ц ка: 

НИКАКИХЪ БЕЗПЛАТНЫХЪ ПРЕМІИ. 
Контора въ С.-Петербург , Кузнечный пер. № 14. Редакторъ-издатель С. Сухонинъ. 

щ™. 

• 

щ 



Продолжается подписка на 1903 г. на 

,Жодный Св тъ" 
Иллюстрированный журналъ модъ, рукод лій, хозяйства и литературы. 

Т}ыходитъ 4 раза 6ъ місяцъ — 48 хомеробъ 6ъ годъ 
съ 1903 г. ВЪ ШЕСТИ ИЗДЛНШХЪ съ 1903 г. 

48 
24 

24 

Журналъ „ М О Д Н Ы Й С В Ъ Т Ъ " даетъ: 

модныхъ нумеровъ нов ншихъ дамскихъ и 
д тсвихъ платьевъ, верхнпхъ вещей, б лья, 
рукод лій, содержащихъ до 3000 рисунковъ 
съ нхъ описаніями. 

Кром того, въ теченіе года подписчицы получатъ 

Раскрашенный картинки нов ншихъ парижскихъ модъ; 

При 2 
и з д а н і и : 

оолыпнхъ вьгкроечныхъ листа, содержащихъ 
около 2000 выкроекъ всевозможныхъ предме-
товъ гардероба, до 500 узоровъ художествен-
ныхъ рукод лій, множество различныхъ буквъ 
и монограммъ для м тки б лья и пр. ; ; При 5 
иллюстрированныхъ л и т е р а т у р н ы х ъ : : ИЗДанІИ 1 
приложения, въ которыхъ введенъ новый 
отд лъ психо-графологіи подъ редакціей из-
в стнаго психо-графолога И. Ф. Моргенстіэрна. Щ ч==^, р а с к р а ш н н ы х ъ к а р т и н о к ъ . J ^ 

JO ПРИ 3 9/Т ПРИ 4• FР 

J ^ изданіи: £j Q изданіи: J f ( j 

QQ изданіи: & Q 
БЕЗПЛАТНЫЯ, I. Для годовыхъ подписчицъ ВСЪХЪ ШЕСТИ ИЗДАНІЯХЪ: 

1) ДВА НЗЯЩНЫХЪ АЛЬБОМА ВЕРХНИХЪ ПЛАТЬЕВЪ, составящихъ ПОЛНЫЙ ЖУР­
НАЛЪ ВЕРХНИХЪ ПЛАТЬЕВЪ. 

2) Рисунки нарядовъ для костюмированныхъ баловъ и вечеровъ. 
3) Раскрашенные узоры для художественныхъ рукод лій. 
4) Краткое иллюстрированное руководство къ плетенію кружевъ на коклюшкахъ. 

II. Для годовыхъ подписчицъ на II, III, IV, V и VI изд. кром вышеозначенныхъ премій еще книгу 

1 У ХОЗЯЙКА 
заключающую въ себ практически, обстоятельные сов ты, указанія и св д нія, касающіеся всъхъ сторонъ 

домашняго обихода со множествомъ объяснительныхъ рисунокъ и хромолитографій. 

III. Для годовыхъ подписчицъ на IV, V и VI изданія кром вс хъ означенныхъ премій еще книгу 

^ и е . „ИСКУССТВЕННЫЕ ЦВ ТЫ". ^ 
Руководство для ихъ изготовления изъ шелка, бархата, атласа, бумаги, воска и проч., съ 2 хромо-лито-

графіями и 356 рисунками 

•и ціні журю „ИДНЫЙ ИВІІЪ" в I V у « « 

1-е и з д а н і е. 2-е изданіс. 3-е изданіе. 

Безъ доставки 
Съ доставкой. , 
Съ пересылкой 

5 руб. 
6 J 
7 „ 

Безъ дост. 7 р. 
Съ дост. 8 „ 
Съ перес. 9 » 

Безъ дост. 10 р 
Съ дост. II „ 
Съ перес. 12 „ 

4-е изданіе. 

Безъ дост. 12 р. 
Съ дост. 13 „ 
Съ перес. 15 „ 

5-е изданіе. 

Безъ дост. 15 р. 
Съ дост. 16 „ 
Съ перес. 18 „ 

6-е изданіе. 

Безъ дост. 24 р. 
Съ дост. 26 „ 
Съ перес. 28 „ 

Допускается р а з с р о ч к а — при подписк непосредственно в ъ редакціи. 

Для гг. служащихъ въ казенныхъ и частныхъ учрежденіяхъ допускается подписка съ разсрочкою 
на льготныхъ условіяхъ, непосредственно въ редакціи, за поручительствомъ гг. казначеевъ. 

Подписка принимается въ Контор Редакціи журнала „МОДНЫЙ СВ'ВТЪ": въ С.-Петербург , Троицкая № 10. 

Редакторъ: С. ft. ШйШМарвва. И з д а т е л ь : |И. Ä. Щ Д Д в р Ъ . 
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